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LAWS 


OF THE 


TERRITORY OF NEW MEXICO. 


1858-9. 


CHAPTER I. 
An Act to revise the Laws of the Territory of New Mexico. 


. Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That the Governor of this Territory is hereby 
authorized and required to appoint a commission, of two or 
more competent persons, to collect, revise and put in systema- 
tic order the laws now in force in this Territory; and it shall 
be the duty of the said commission so appointed to revise care- 
fully the Code and the Statutes, to extract from them all the 
laws in force, and to present and return to the next or some 
other Legislature, and to his Excellency the Governor, a list 
of all the laws in force, an¢ also of all those repealed: and the 
said commission, before entering upon their duties, shall take 
an oath truly and faithfully to discharge the duties of their 
appointment. 

Sec. 2. That the Governor is hereby authorized to award to 


- said commissioners a just and adequate compensation, to be 


paid out of the money appropriated for the contingent expen- 
ses of the Legislative Assembly, and not otherwise. 
Sec. 8. That this act take effect from its passage. 


[Translation.] 


LEY ES 


= DEL Ez, 


TERRITORIO DE NUEVO MEJICO. 
1858-9. 


ra POD ———— 


CAPITULO 1°. 


-Un Acto para revisar las Leyes del Territorio de Nuevo Méjico. 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 

Seccion 1*. Que el Gobernador de este Territorio es por este Comision será 
autorizadó y requerido para nombrar una comision, de dos 6 "e 
mas personas competentes, para colectar, revisar, y poner en 
un órden sistemático, las leyes ahora vigentes en este Territo- 
rio; y que la dicha comision nombrada para este fin, será su 
deber revisar cuidadosamente el Código y los Estátutos, sacar Deber de. 
de ellos todas las leyes en fuerza, y presentar y devolver á la 
prócsima Legislatura 6 alguna otra Legislatura subsecuente, y 
á su Escelencia el Gobernador, una lista de todas las leyes vi . 
gentes, como tambien una lista de todas las leyes abrogadas; y e 
que dicha comision, antes de comenzar 4 desempeñar sus debe- 
res como tales, prestarán un juramento de cumplir fiel y ver- 
daderamente desempeñar el encargo de su nombramiento.  — 

Sec, 2. Que el Gobernador es por este autorizado de propor- Compensacion de 
cionar una compensacion justa y adecuada á los comisionados l comision. 
nombrados con tal fin, de ser pagada del dinero apropriado 
para los gastos contingentes de la Asamblea Legislativa, y no 
de otro modo._ g 

Sec, 3. Que este acto será vigente y tomará efecto desde su 
pasaje. 

Aprobado Enero 3°, de 1859. 
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CHAPTER If. 


An Act creating an additional Precinct in the County of 
Valencia. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1, That the county of Valencia shall bé divided into 
twelve precincts, instead of eleven as formerly. 

Sec. 2, The twelfth precinct shall be composed of the towns 
of Arroyo Colorado, the Punto del Agua, and the Pueblo of 


Cuar4. 
Sec. 3. The limits of said precinct shall be, on the north, 


the Arroyo Colorado; on the south, La Ciénega; on the east, 
the Punto del Agua; on the west, the summit of the moun- 
tain. 

Sec. 4. Be it further enacted: that the probate judge of the 
county of Valencia is hereby authorized and required to direct 
an election to be held in said twelfth precinct for a justice of 
the peace and a constable as soon as he deems it necessary, but 
not after the general election: on the first Monday-of Septem- 
ber, 1859. And this act shall be ‘in force from and after its 


passage. 
[Translation.] 


CHAPTER III. 
An Act relating to Orchards and Gardens. ña 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico : 

- Section 1, That every person who sets out or plants fruit or 
other trees should protect the same with a wall or paling suffi- 
cient to prevent injuries being done by animals: Provided, that 
persons who do no see fit to enclose their orchards or gardens, 
shall not be compelled to do so. 


LEYES DE NUEVO MÉJICO. 


CAPÍTULO 2°. 


Un Acto criando un precinto aúna en el Condado de Va- 
_dencia, 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


SECCION 1*. Que el condado de Valencia será dividido en 
doce precintos, en lugar de once como antes. 

Sec. 2. El precinto duodécimo se compondrá de las plazas 
del Arroyo Colorado, el Punto del Agua, la Ciénega, y el Pue- 


blo de Cuaré. 
Sec. 3. Los límites de dicho precinto serán: por el norte, el 


Arroyo Colorado ; por el sur, la Ciénega ; al oriente, el Punto 
del Agua; al poniente, la cumbre de la sierra. 

Sec. 4. Decrétase ademas: que el juez de pruebas del con- 
dado de Valencia es por este autorizado y requerido de mandar 
que una eleccion sea tenida en dicho precinto duodécimo para 
un juez de paz y un soto-alguacil, tan pronto que lo crea con. 
veniente, no pasada la eleccion general, el primer Lunes de 
Setiembre de 1859. Y este acto será en fuerza desde y des- 
pues de su pasaje. s 


Aprobado Enero 3°. de 1859. 


1 


CAPÍTULO 3°. 
Un Acto sobre Huertas de árboles 6 plantios: 


Decrétase por la Asamblea.d 
Nuevo Méjico : , i 

SeccioN 1*, Que toda persona que dobie ó plante árboles 
frutales, 6 árboles de otra clase, deberá asegurar el terreno 
ocupado con un bayado de pared, 6 cerca de palo, capaz de evi- 
tar los daños que causen los animales: Proveido, que la perso- 
na 6 personas que no quieran cercar sus huertas 6 árboles, no 
serán obligadas. 
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What damages Src. 2. That any person or persons who shall not comply 
omen with the: provision of the first section hereof, shall not have the 
right to claim the damages done by animals in such gardens 
or orchards: Provided, that the damages mentioned are to be 
understood those done from the fall to the spring, but not those 
done during the summer, during which time all damages com- 
mitted should be paid for, according to the laws and municipal 
regulations of the place. 
Sec. 3. That all laws and parts of laws opposed to or incon- 
sistent with this act are hereby repealed. 
Sec. 4. That this act shall take effect from and after its 
passage. 


[Translated from the original Spanish. ] 


CHAPTER IV. 
An Act relative to Indian depredations. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
YX of New Mexico: 

Justice of peace SECTION 1. Every justice of the peace shall have a book in 

is £ which he shall keep an exact account of all the animals stolen, 
persons killed, and children taken captives by the Indians, and 
which have taken place in their respective precincts. : 

Toreport same to SEC. 2. Any justice of the peace who shall have noted in his 

probate judge record book any or several of the said Indian depredations, 
mentioned in the foregoing section, shall report the same im- 
mediately to the probate judge of the county in which he re- 
sides, which report shall be in writing, setting forth minutely 
the day, place, number of animals stolen, their class, and what 
Indians (if known) committed the act; he shall also note the 
name of the owner or owners of said animals; as also, if any 
persons were killed by the Indians, the name of them, and the 
day and place where it occurred, if known. 

Probate judge to SEC» 3. That every judge of probate shall have in his office 

keeprecord ther- a, book, in which he shall record all the reports made to him 
by the different justices of the peace of his county concerning 
Indian depredations. 


LEYES DE NUEVO MÉJICO. -` 


Sec. 2. Que la persona 6 personas que no cumplan con lo 
proveido de la seccion primera, no tendrán derecho de reclamar 
los perjuicios que les hagan los animales en dichas huertas 6 
árboles: Proveido, que los perjuicios de que se habla, se en- 
tienden desde el otoño 4 la primavera, mas nó durante el vera- 
no, en cuyo tiempo siempre deben pagarse los perjuicios causa- 
dos, segun las leyes ó reglamentos municipales de cada lugar. 

SEC. 8. Que toda ley 6 parte de ley que tenga oposicion, y 
sea inconsistente con el presente acto, sea abrogada por este. 

Sec. 4. Este acto tendrá efecto desde y despues de su pa- 
saje. 


Aprobado Enero 10 de 1859. 


CAPÍTULO 4°. : 
Un Acto tocante á depredaciones de Indios. 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico. 


SECCION 1*. Que todo juez de paz tendrá un libro de regis- 1 
tros, en el cual llovará una cuenta esacta de todos los animales * 
robados, personas matadas, y niños cautivados por los Indios S, y 
que haya acontecido en sus respectivos precintos. 

SEC. 2. Cada juez de paz que tenga en su libro de registros 
anotadas alguna ó varias de las depredaciones cometidas por 
los Indios, de las cuales hace relacion la anterior seccion, de- 
berá necesariamente dar informe inmediatamente á la corte de 
pruebas del condado en donde reside, y el cual informe será 
por escrito, manifestando muy por menor el dia, lugar, número 
de animales robados, su especie, y qué Indios (si lo sabe) co- 
metieron el hecho; tambien anotará quien es el dueño ó dueños 
de dichos animales ; asimismo dirá si personas‘ han sido mata- 
das por los Indios, el nombre de él 6 ellos, el dia y lugar en 
donde aconteció el caso, si lo supiere. 

Sec. 3. Que cada juez de pruebas tendrá en la oficina de su J 
despacho un libro, en que asentará todos los informes dados ` 
por los diferentes jueces de paz de su condado concernientes 4 
depredaciones de Indios. 
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Sec. 4. That at the organization of the Legislative Assembly, ` 
or at least within fen days after the commencement of the ses- 
sion, every judge of probate shall transmit to the said Assem- 
bly a true extract, in which shall be set forth all murders, 
children taken captives, and robberies committed by the Indi- 
ans, in the-counties of the respective judges of probate, during 
the year previous to making such statement. X 

Sec. 5. Any’ justice of the peace who shall neglect’ to com- 
ply with the provisions of the first and second sections, shall be 
fined, on conviction thereof, by the court trying the case, in 
any sum not less than twenty dollars, nor more than eighty ; 
and any judge of probate who shall fail to comply with the 
provisions of the third and fourth sections of this act, shall be 
fined in any sum not less than fifty dollars, nor more than two 
hundred dollars, to be paid into the Territorial treasury. The 
justices of the peace shall be tried by the judge of probate of 
their county, and the judges of probate shall be tried by the 
district court, fer the failures spoken of in this section. 

Sec. 6. That all laws or parts of laws inconsistent with this 
act are hereby repealed. 

Sec. 7, That this act shall be in force from and after its 
passage. 

_[Translation.] 


‘CHAPTER YV. 


dal 


An Act repealing an Act, entitled “An Act giving jurisdiction 
to Probate Courts in criminal cases, and for other purposes.” 


~~ Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That the “Act giving jurisdiction to the Probate 
Courts and two Associate Justices, in criminal cases, and for 
other purposes,” approved January 23, 1858, be and the same 
is hereby repealed. 

Sec. 1. That all acts or parts of acts repugnant to or incon- 
sistent with this act are hereby repealed. 5 
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Sec. 4. Que al instalarse la Asamblea Legislativa del Terri- 
torio, 6, cuando mas, diez dias despues de comenzarse la sesion, 
cada juez de pruebas remitirá ante dicha Asamblea un verda- 
dero estracto que manifieste toda muerte, cautiverio, y robos 
causados por los Indios en el condado correspondiente 4 los 
dichos jueces de pruebas, por el término de un año previo al 
darse tal estracto. 

"Sec. 5. Que todo juez de paz que faltare al cumplimiento de 
la primera y segunda secciones, será multado, sobre conviccion, 
por la, corte que conozca de la causa, en una suma que no baje 
de veinte pesos, ni suba de ochenta ; y que todo juez de prue- 
bas que faltare al cumplimiento de la tercera y cuarta secciones 
de este acto, será multado en una suma que no baje de cin- 
cuenta pesos, ni pase de doscientos pesos, para el fondo Terri- 
rial. Que á los jueces de paz los juzgará la corte de pruebas 
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SEC. 6. Que toda ley 6 parte de ley inconsistente, y que cho- 
que con el presente, sea y por este es anulada. - 

Sec. 7, Que este acto será en fuerza desde y despues de su 
pasaje. 

Aprobado Enero 13 de 1859. 


o 


CAPÍTULO 5%. © 


Un Acto abrogando un Acto intitulado “Un Acto dando juris- 
diccion á las Cortes de Pruebas en casos criminales, y para 
otros fines.” 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico, como sigue: 


Seccion 1*, Que el acto relativo “dando jurisdiccion & las a 
Cortes de Pruebas y dos Jueces Asociados, en casos criminales, 
y para otros fines,” aprobado Enero 23 de 1858, sea y por este 
será abrogado. 

Sec. 2. Todos los actos, 6 partes de actos, repugnantes 6 in- 
consistentes con este acto, son por este abrogados. 
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Sec. 8. This act shall be in force and effect from and after — 
its passage. 
[Translation.] 


Aoi. 


CHAPTER VI. 


An Act requiring the District Courts to be held im the several 
Counties. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territoxy - 
of New Mexico: - 


Two terms to be SECTION 1. That, from and after the passage of this act, it- 
pl shall be the duty of the judges, in their respective districts in 
this Territory, to hold two terms of the district court every year 
within the counties of their respective districts, and in the pla- 
ces and times that may be fixed by law. 
SEC. 2. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[Translation.] 


_ CHAPTER VII. 
An Act providing for framing Forms of Judicial acts, 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico, as follows: 


Governor toem- SECTION 1. That the Governor of the Territory is hereby au- 
ploy Att'y Gen- thorized and required to employ the Attorney General of the 
_ Territory to draw up all forms which are used in judicial pro- 
ceedings both in the district courts and in the probate courts 
and by justices of the peace of this Territory ; and the.said At- 
torney General shail receive for his services such compensation 
Compensation, a5 shall be considered just by the Secretary of the Territory, 
which shall be paid out of the Legislative fund, and not other- 

wise. 
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Sec. 8. Este acto será en fuerza y tomará efecto desde y 
despues de su pasaje, 
Aprobado Enero 20 de 1859. 


= CAPITULO 6°. 


Un Acto requiriendo que las Cortes del Distrito sean tenidos en 
los diferentes Condados. 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 


SECCION 1*, Que desde y despues del pasaje de este acto será 
el deber de los jueces de sus respectivos distritos en este Terri” 
torio, de tener dos términos de corte del distrito cada año den- 
tro los condados de sus respectivos distritos, y en los tiempos y 
lugares fijados por la ley. 

Sec. 2. Que este acto será vigente en y despues de su pa- 
saje. 

Aprobado Enero 20 de 1859. 


CAPÍTULO 7°. 


Un Acto proveyendo la redaccion de Fórmulas de los-actos 
judiciales. 
Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico, lo siguiente : 


Seccion 1*. Que el Gobernador del Territorio es por este 
acto autorizado y requerido para nombrar al Promotor Fiscal 
del Territorio que redacte todos los actos formularios que son 
usados para los procedimientos judiciales, así de las cortes de 
distrito, como los de las cortes de los jueces de pruebas y jueces 
de paz de este Territorio; y la tal persona recibirá por sw tra- 
bajo una compensación que será considerada justa por el Secre- 
tario del Territorio, y que sea pagada de los fondos Legislati- 
vos, y no de otro modo. 
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Sec. 2. That the forms so prepared in conformity with the 
foregoing section shall be submitted to the Chief Justice of this 
Territory for his examination and approval, and the Secretary 
of the Territory is hereby required, after the approval of such 
forms, to have them printed and bound with the laws passed at 
the present session of this Assembly. 

Sec. 3. After the publication of said forms, all civil officers 
of this Territory are required to conform to them in all their 
proceedings. > i 

Sec. 4, That this act shall be in force from and after its 
passage. l 


[Translated from the original Spanish.] 


A 


CHAPTER VIII. 


An Act entitled “An Act relative to the Territorial and County 
Revenue, and concerning the prohibition of Gaming. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. It shall be the duty of the clerks of probate, ten 
days before the holding of the district court in their respective 
counties, to transmit to the clerk of said district court the aff- 
davits made before them relative to the amount of goods intro- 
duced or received for sale by each merchant, and recorded in 
his office; and, also, a copy of the returns of the sheriffs rela- 
tive to the collection of the Territorial and county revenue ; 
also, a copy of the lists returned by the justices of the peace and 
constables, of public moneys received and paid by them. 

Sec. 2. The district judges, on charging the grand jury at 
each term of the court, will order all documents transmitted 
by the clerk of the probate court to be delivered to the foreman 
thereof, according to the foregoing section, with the following 
instructions: First, to inquire carefully whether the public 
fands haye been duly paid, collected, and turned over; and, 
secondly, whether or not there has been gaming in their coun- 
ties. as 
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“Sec. 2. Que las fórmulas así redactadas en conformidad con 
la seccion anterior serán sometidas al Juez Superior de este 
Territorio para su ecsaminacion y aprobacion, y el Secretario 
del Territorio es por este requerido, de que siendo aprobadas é 
imprimidas, las hará encuadernar juntas con Jas leyes pasadas 
por la presente sesion de la Asamblea. 

Sec. 3, Despues de la publicacion de las fórmulas, todo em- 
pleado civil en este Territorio es requerido de conformar con 
ellas en todos sus procedimientos. 

Sec. 4. Que este acto estará en fuerza desde y despues de 
su pasaje. 

Aprobado Enero 20 de 1859, 5 


: CAPITULO 8°. 


Un Proyecto de ser intitulado “Un Acto en relacion £ las Rer- 
tas Territoriales y del Condado, y tocante á la Preia de 
Juegos. 


Decrétede por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 

SECCION 1*. Será el deber de los escribanos de las cortés de 
pruebas, que, diez dias antes de la corte de distrito en sus res- q 
pectivos condados, remitir al secretario de dicha corte de dis- 
trito todos los juramentos hechos ante él tocante la cantidad de 
efectos introducidos 6 recibidos para su espendio por cada co 
merciante, y registrados en su despacho, como tambien una 
eopia de los retornos de los alguaciles mayores sobre la colecta- 
cion de los fondos Territoriales y del condado ; tambien copias 
de las listas retornadas por los jueces de paz y soto-alguaciles 
de dineros públicos recibidos y entregados por ellos. 

Sec. 2. Los jueces de distrito, al dar sus instrucciones al gran 
jurado en cada término de la corte, mandarán que sean entrega- 
dos á su presidente todos los documentos despachados por el 
escribano de la corte de pruebas, en conformidad de la seccion 
anterior, con las instrucciones especiales: primera, de investi- 
gar cuidadosamente si los fondos públicos han sido debidamen- 
te pagados, colectados y entregados; y, segunda, si haya 6 nó 
habido juegos en su condado. 
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Sec. 3. It shall be the duty of the grand juries to comply 
strictly with the instructions given them by the court, and if 
there should be any delinquents, to present them, in compli- 
ance with the provisions of law; but if there should be no de- 
linquents, it shall be the duty of said juries, before discharged 
as such, to make a written report to the court, setting forth 
that they have not been able to find proof relative to revenue 
frauds by the collectors, and that the gaming law has not heen 
violated in the county; which report shall be signed by the 
foreman of the grand jury and prosecuting officer. 

Sec. 4. Any person who shall be found guilty in the forego- 
ing cases, mentioned in the previous sections, shall, on convic- 
tion thereof, be fined in such sum as the court may direct, ac- 
cording to the gravity of the case, which shall be collected by 

“the county collector, and one-half thereof shall be paid into the 
Territorial treasury, and the other half into the county treasury 
in which the crime is committed. 7 


Sec. 5. The clerks of the district courts shall keep an ex- 
tract, in which shall be set down all fines imposed by the re- 
spective courts to which they belong ; and, also, the clerks of 
the probate courts shall keep a similar list for the same pur- 
pose ; and at each term of the court they shall render an ac- 
count and statement to the presiding judge of said court, of 
such fines, if they have been collected—and if not collected, 
why the payment has not been obtained; for which purpose 
the said clerks shall demand from time to time a written or 
verbal report from the sheriffs, as collectors, concerning the 
manner of serving the writs for the collection of the fines and 
«other revenue placed in their hands by the clerks. 


Sec. 6. This act shall be in force from and after its passage. 


Ea 


[Translation.] 
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Sec. 3. Será el deber de los gran jurados conformar-especial- Uren. Jutaan, de: 
mente 4 las instrucciones que les sean dadas por la corte; y si 
hubiere delincuentes, hacer presentaciones en contra de ellos, 
en conformidad con los provistos de la ley; pero sino hubiere 
delincuentes, será el deber de dichos jurados, antes de ser des- 
pachados del seryicio como tales, dar una relacion por escrito á 
la corte, manifestando que no ha sido posible para ellos hallar 
pruebas tocante á rentas defraudadas por los colectores, ni que 
haya infringídose la ley de juegos deñitro del condado; la cual 
relacion será firmada por el prezidante del gran jurado y porel 
oficial prosecutador. 


Sec. 4. Cualquier persona que piers hallada culpada en las Castigo de calpa- 
causas referidas en las anteriores secciones será, sobre convic- met 
cion, multada en una suma que la corte le pones segun la 
gravedad del hecho, la cual será colectada por el colector del 
condado, y una mitad ingresará al fondo del Territorio, y la 
otra al fondo del condado en donde se cometa el delito. — 


Sec. 5. Que los escribanos de la corte de distrito Hevarán Ereribanos de dis- 
un estracto, en que constarán todas las multas impuestas por “No %berdo. - 
las respectivas cortes á que ellos pertenecen ; y tambien los es- 
cribanos de las cortes de pruebas llevarán otrá lista para el mis- 
mo objeto; y en cada término de corte darán cuenta y razon 
al juez que presida dicha corte de las tales multas, si han sido 
colectadas—y si no han sido colectadas, por qué no se ha obte- 
nido el pago; para cuyo fin dichos escribanos tendrán que pe- 
dir de tiempo en tiempo informe verbal, ó por escrito, de los 
alguaciles colectores, de la manera como sirven los autos para 
cobrar multas y demas rentas que. ellos hayan puesto en sus 
manos. 

Sec. 6. Este acto estará en fuerza desde y despues de su 
pasaje. 

Aprobado Enero 20 de 1859. 
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CHAPTER IX. 


An Act entitled “An Act fixing the limits between Precincts 
One and Nine of the County of Santa Fé, and repealing an 


Act regulating the limits:of said Precincts, approved January 
30, 1858. 


Be itenacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That precinct No. 1 of the county of Santa Fé 
shall consist of all the population from the Pueblo of Nambé to 
the house of Antonio Gonzalez, and thence taking a‘ straight 
line up the river Tesuque, including both banks of the river, to 
the house of Vicente Valdez. Y 

Sec. 2. The ninth precinct shall include both banks of said 
river below the house of Antonio Gonzalez to San Ildefonso, 
with Mesilla and Caja del Rio, but without covering any por- 
tion of another county. 

Sec. 8. That an act entitled “An Act fixing the limits be- 
tween precincts Nos. 1 and 9 of the county of Santa Fé,” ap- 
proved January 30, 1858, is hereby repealed. 

Sec. 4. That all acts or parts of acts in conflict with this act 
are hereby repealed. 

Sec. 5. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[Translation.] 


CHAPTER X. 
An Act relative to Practice in the District Courts. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That all causes either in law or equity, either 
civil or criminal, now pending or undetermined in the district 
courts of the several judicial districts of this Territory, shall be 


LEYES DE NUEVO MÉJICO. 


CAPITULO 9°. e 


Un Acto intitulado “Un Acto fijando los limites entre los Pie- 
cintos uno y nueve del Condado de Santa Fé, y abrogando 


un Acto que arregla los mismos limites de los mismos precin- 
tos, aprobado Engo 80 de 1858. 


Decrétese gh la Asamblea Legislativa del TOHONS: de 
Nuevo Méjico: 


koi 


SECCION 1*. Que el precinto número uno del condado de 
Santa Fé consistirá de toda la poblacion desde el pueblo de 
Nambé hasta la casa de Antonio Gonzalez, y de allí, tomando 
una linea recta, todo el rio de Tesuque para arriba, por una y 
otra banda del rio, hasta la casa de Vicente Valdez. 

Sec. 2. El precinto número nueve contendrá desde la casa 
de Antonio Gonzalez para abajo, una y otra banda del rio, hasta 
San Ildefonso, con Mesilla y Caja del Rio, sin tocar los límites 
de uno ú otro condado. 

Sec. 3,” Que un acto intitulado “Un Acto fijando los límites 
entre los precintos números uno y nueve del condado de Santa 
Fé,” aprobado Enero 30 de 1858, por este acto es y queda ab- 
rogado. 

Sec. 4. Que todos los actos, 6 partes de actos, en conflicto 
con este, serán y son por este abrogados. 

SEC. 5. Que este acto estará en fuerza desde y despues de 
su pasaje. 


Aprobado Enero 20 de 1859. 


- CAPÍTULO 10. 
Un Acto relativo á la práctica en la Corte de Distrile. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


Seccion 1*, Que todas las causas en ley 6 equidad, ya sean 
civiles 6 criminales, ahora -pendientes y sin determinarse en 
las cortes de distrito de los varios distritos judiciales de este 
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and they are hereby remanded and sent back for trial, and final 
judgment and execution, to the district courts to be held here- 
after in the respective counties in which such causes originated 
or in which suit was brought: Provided, that in any cause 
pending in which there has been a change of venue from the 


_ county in which the venue was laid, the same shall be sent for 


Jurisdiction of 
courts in each 
county. 


Duty of district 
clerk. 


trial and final determination to the county where the cause was 
sént at the last change of venue. a 

Sec. 2. That the district courts in the various counties shall 
have jurisdiction in all civil causes in said counties which ac- 
cording to law belong to the district courts, and of all criminal 
causes that may originate in said counties, or that may be pre- 
sented by indictment, information or by appeal. 
` Sec. 3. It shall be the duty of the clerk of the district court, 
in all causes not otherwise provided for, to issue all process to 
the sheriff of the county in which the trial or cause shall be 
commenced or presented, or in which final sentence shall be 
rendered ; and it shall be the duty of the sheriff to execute 
faithfully such process, and return the same to the said court, 
as provided by law. 

Sec. 4. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[ Translation. ] 


CHAPTER XI. 


An Act assigning the Hon. W. F. Boone to the Third Judicial 
District, and for other purposes. 


Be it enacted by the Legislativo Assembly of the Territory 
of New Mexico : 


- Section 1. That the Hon. W. F. Boone, associate judge of 
the supreme. court of this Territory, be and he is hereby as- 
signed as district judge of the third judicial district of this 
Territory, and that the other associate judge-of said supreme 
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Territorio, sean y están por este devueltas y remitidas para ser 
juzgadas, y su final juicio y ejecucion, 4 las cortes de distrito 
de ser tenidas de aquí en adelante en los respectivos condados 
donde tales causas se hayan originado, 6 donde la dicha causa 
fué comenzada: Proveido, que en cualesquiera causa pendiente 
en la cual ha habido cambio de lugar del condado en el cual la 
misma fué principiada, será remitida para ser juzgada y final 
determinacion al condado donde la Gausa fué mandada en el 
cambio de lugar. 

Sec. 2. Que las cortes de distrito, dentro de los varios con- 
dados, tendrán jurisdiccion de todas las causas civiles dentro 
de dichos condados, segun por ley pertenece á las cortes de dis- 
trito, y de todas las causas criminales que puedan -originarse 
en los dichos condados, 6 que sean presentadas por querella le- 
gal, informacion 6 apelacion en el mismo. 

Sec. 3. Será el deber del escribano de la corte de distrito, 
en todas las causas que no sean de otro modo proveidas, de 
espedir todo proceso al alguacil primero del condado donde el 
litigio 6 causa sea comenzada 6 presentada, 6 donde sentencia 
final sea dada ; y será el deber del alguacil primero de ejecutar 
fielmente tal proceso, y retornar el mismo á la dicha corte. se- 
gun provisto por ley. : 

Sec. 4. Que este acto estará en fuerza y tomará efecto desde 
y despues de su pasaje. 


Aprobado Enero 26 de 1859. 


CAPÍTULO 11. 


Un Acto asignando al Honorable W. F. Boone al Tercer Dis- 
trito Judicial, y para otros fines. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : = 


Szccron 1*, Que el Honorable W. F. Boone, uno de los jue- 
ces asociados de la corte suprema de este territorio, será y por 
este es asignado como juez de distrito del tercer distrito judi- 
cial de este Territorio; y que el otro juez asociado de la dicha 
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court, when appointed and qualified as such, be and is hereby 
assigned as judge of the second judicial district of this Ter- 
ritory. 

Sec. 2. All acts or parts of acts repugnant or inconsistent 
with this act are hereby repealed, and this act shall take effect 


„and be in force from and after its passage. 


[Translation.] 


CHAPTER XIL ` 


An Act amendatory of the Law relative to Contracts between 
Masters and Servants. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. When any servant shall run away from the ser- 
vice of his master, he shall be considered as a fugitive from jus- 
tice, and in such case it shall be the duty of all officers of the 
Territory, judicial or ministerial, on being informed that such 
persons are within the limits of their jurisdiction, to ascertain 
whether such person or persons are runaway servants or not, 
and, if they ascertain that they are, said officers shall immedi- 
ately arrest them and put them to work at public labor, or hire 
them out to any person, so that they may be employed with se- 
curity, until their master shall be informed thereof, in order that 
they may demand them, and to whom they shall immediately 
be delivered. i 


SEC. 2. Every person of this Territory, either a contracted 
servant, according to the law of contracts, or engaged on trips 
or as shepherds, shall be compelled to serve for the time stipu- 
lated for in the contract; and any servant, so contracted, who 
shall fail to serve, by abandoning his master or property placed 
under his care, shall be held responsible for all costs and dam- 
ages which, through his neglect, may result to the owner: 
Provided, that in the same manner in which the servants shall 
be compelled to comply with this contract, the-masters should 
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corte suprema, que será nombrado y calificado como tal, será y 
por este es asignado como juez de distrito del segundo distrito 
judicial de este Territorio. 

Sec. 2. Todos los actos, y partes de actos, repugnantes 6 in- 
consistentes con este acto, serán y por este son abrogados, y 
este acto tendrá fuerza y tomará efecto desde y despues de su 
pasaje. 


Aprobado Enero 26 de 1859, 


P 


CAPÍTULO 12. 


Un Acto enmendando la Ley de Contratos entre amos y sir- 
vientes. 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 


Seccion 1*. Cuando cualesquier sirviente se haya fugado del 
servicio de su amo será considerado como un reo profugo, y en 
tal caso será el deber de todo oficial en este Territorio, ya sea 
judicial ó ministerial, al tener noticia de que tales personas se 
hallan dentro los límites de la jurisdiccion que ejercen, infor- 
marse si tal persona 6 personas sean unos sirvientes fugi- 
tivos, y si hallare por informacion que así sea, deberán desde 
luego dichos oficiales aprehenderlos, poniéndolos á trabajar en 
obras públicas, ó alquilarlos á cualesquiera persona, para que 
estén ocupados con seguridad hasta que un aviso sea notificado 
á sus amos para que ocurran por ellos, á quienes serán entre- 
gados inmediatamente. 

Sec. 2. Toda persona en este Territorio, ya sea sirviente 
contratado conforme 4 la ley de contratos, 6 ya sea que se con- 
traten para servir en viajes 6 pastorías, deben -ser estrechados 
al servicio hasta que se cumpla el tiempo estipulado en el con- 
trato; y cualquiera sirviente así contratado que faltare al ser- 
vicio, abandonando al amo 6 losintereses que sean á su cargo, 
será responsable á cualesquiera costo y perjuicio que por sus 
faltas se les originen 4 los amos: Proveido, que así como los 
sirvientes deben ser obligados al cumplimiento de sus contra- 
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also be: equally obliged in case any servant should fall sick on 
any trip, to furnish them, at their own'expense, the means of 
cure, and shall not under any circumstances abandon them, but, 
to the contrary, shall convey them to their homes, where the said 
servants may be able to procure the means necessary for their 


subsistence. 


Sec. 3. No person shall employ the servant of another with- 
out becoming responsible by such act to pay the money due on 
the first contract; and if they shall furnish him with any mo- 
ney and the servant shall be compelled to return to the service 
of his first master for the reason that the second did not 
have or did not desire to pay the money due, in such case the - 
second contractor shall lose his claim, or shall be compelled to 
wait until the servant shall have paid the money of the first 
contractor. 

Sac. 4. No court of this Territory shall have jurisdiction, 
nor shall take cognizance of any cause for the correction that 
masters may give their servants for neglect of their duties as 
servants, for they are considered as domestic servants to their 
masters, and they should correct their neglect and faults ; for as 
soldiers are punished by their chiefs, without the intervention 
of the civil authority, by reason of the salary they enjoy, an 
equal right should be granted those persons who pay their mo- 
ney to be served in the protection of their property: Provided, 
that such correction shall not be inflicted in a cruel manner 
with clubs nor stripes. di 

Sec. 5. Sections: fourteen and fifteen of an act approved 
July 20, 1851, relative to contracts between masters and sery- 
ants, are hereby repealed. 

Sec. 6. That all acts or parts of acts, laws or parts of laws, 
in conflict with this act, are hereby repealed. 

Szc. 7. This act shall be in force and take oe from and 
after its passage. 


[Translation.] 
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tos, los amos deben ser igualmente compulsados 4 que si algun Amos, obligacion er 
sirviente se enfermare en algun viaje, deben proporcionarles a 
por su cuenta los medios de curacion, y en ningun caso debe- 
rán abandonarlos, antes, por el contrario, deben conducirlos 
hasta sus casas, donde dichos sirvientes puedan tener los recur- 
sos necesarios para su asistencia. - 


Seo. 3. Ninguna. persona podrá emplear un sirviente Er que ocupe el 
de otro amo, sin que por el mero hecho quede responsable 4 ¿xo ser Toan 
pagar el dinero que adeuda por el primer contrato; y si estos **e- 
le suplieren algun dinero å dichos sirvientes, y los mismos tu- 
vieren que volver.al servicio de sus primeros amos porque el 
segundo no tuviere 6 no quisiere pagar el dinero que resta, en 
este caso el segundo contratante perderá su reclamo, ó tendrá 
que aguardarse hasta que el sirviente acabe de devengar el di- , i 
nero del primér contrato. 


Sec. 4. Ninguna corte en este Territorio tendrá jurisdiccion Cortesnotendraat 
ni podrar tomar conocimiento en causa alguna por reconven- 
ciones familiares que los amos hagan 4 sus sirvientes por faltas 
en el servieio, pues los tales son considerados como criados do- 
mésticos de sus amos, y estos deben correjirlos con modera- 
cion en sus faltas y atentados que cometan ; pues así como el 
soldado es cástigado por sus gefés sin la intervencion de la 
autoridad civil supuesto el sueldo que disfruta, igual derecho 
debe concedérsele 4 toda persona que paga su dinero porque le 
sirven para protejer sus intereses: Proveido, que tales recon- 
venciones no serán ejecutadas con castigos crueles de palos ni 
azotes. i ` s < 

Sec. 5. Por el presente acto se declaran abrogadas las sec- Ciertas secciones 
ciones catorce y quince de un acto aprobado Julio 20 de 1851, iaa 
relativo 4 contratos entre amos y sirvientes. 

Sec. 6. Todos los actos 6 partes de actos, leyes 6 partes de 
leyes, que sean en conflicto con el presente, quedan por este 
abrogados. = . ; 

Sec. T. Este acto será vigente y tomará efecto en y despues 
de su pasaje. 


Aprobado Enero 26 de 1859. . 
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CHAPTER XMI. 


An Act creating two additional Precincts in the County of 
San Miguel. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of ee Territory 
of New Mexico: 


~ e t 


Section 1. That the county of San Miguel hereafter shall be 
divided into fourteen precincts, in place of twelve as hereto- 
fore. 


Sec. 2. That precinct number thirteen shall comprise all the ` 


settlements of the junction of the rivers of Sapellote and Ma- 
nuelitas, up one and the other side of both rivers, including all 
the settlements up said rivers to the last houses on the west 
side of the mountain, including also all the houses of the Dis- 
pensas and those of Terromote. 


Sec. 3. The limits of precinct number thirteen, on the north 
and east, shall be those of Taos county; on the east, the June- 
tion of the Rivers; on the south, the Sanguijuelas mountain, 
and from thence west to the Tecolote mountain ; and on the 
west, the summits of said mountains; said limits of precinct 
number thirteen, in the county of San Miguel, shall be obser- 
ved, with the right to elect one justice of the peace and_one 
constable in said précinct. 

Sec. 4, Be it further enacted: that precinct number four- 
teen of the county of San Miguel shall comprise all the settle- 
ments of Tres Hermanos, Bernal, Lagunita, Torupa, Cerrito 
de la Cruz, and Ojito del Apache. 


Sec. 5. The following limits to precinct number fourteen of 
the county of Miguel shall be observed: on the north, where 
the Carrisito road touches the Tres Hermanos cafiada, and 
from thence, in a direct line along the mountain on the north, 
to the rocky crossing; on the east, the Apache spring; on the 
south, the old road of the Viandante running along the Teco- 
lote creek ; and on the west, the heights of Bernal, rincon of 
Bernal end Aguardiente, and from thence in a 2 a PR to 
the Viandante road. 


da 
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CAPÍTULO 13. 


Un Acto criando dos Precintos adicionales en el Condado de 
San Miguel. 


Decrétese por la Asamblea Teana del Territorio de 
Nuevo Méjico : =- 


SECCION 1*. Que el condado de San Miguel, desde el pasaje 
de este acto, será divido en catorce precintos, en Es de doce “" 
como antes, 

Sec. 2. Que el precinto número trece del condado de San 
Miguel se compondrá de todas las poblaciones de la junta de los 
rios de Sapellote y Manuelitas, para arriba una y otra banda de 
ambos rios, incluyendo todas las poblaciones hasta las últimas 
casas ambos rios arriba hasta contra la sierra del lado del po- 
niente, incluyendo las casas de las Dispensas y casas del Terro- 
mote. = 

Seo. 3. Las líneas del precinto número trece serán, por el 
norte y oriente, los límites del condado de Taos; por el oriente, 
la Junta de los Rios; por el sur, el cerro de las Sanguijuelas, 
y de ahí corriendo una línea al poniente hasta tocar el cerro 
del Tecolote, y por el poniente lo alto de la sierra; los cuales 
límites serán reconocidos en dicho precinto número trece del 
condado de San Miguel, con el derecho de nombrar un juez de 
paz y un soto-alguacil para dicho precinto. 

Sec. 4. Y decrétese ademas: que el precinto número ca- 
torce del condado de San Miguel se compondrá de las pobla- 
ciones de 'Tres Hermanos, Bernal, Lagunita, Torupa, í Cerrito de 
la Cruz, y Ojito del Apache. 


Bec. 5. Serán reconocidos en el precinto número catorce del 
condado de San Miguel los límites siguientes: por el norte, 
donde pasa el camino del Carrisito la cañada de Tres Herma- 


nos, y de ahí tomará una línea sobre la montaña por el mismo” 


lado del norte hasta tocar el vadito de piedra; por el oriente, 
la mesa del Ojito del Apache ; por el sur, el camino viejo del 
Viandante que cruza el arroyo del Tecolote ; y por el ponien- 
te, í él alto de Bernal, rincon de Bernal, y de alí 4 una línea 
recta hasta tocar el camino del Viandante. 
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> ques of peace SEG, 6. The inhabitants of precinct number fourteen shall 
have the right to elect one justice of the peace and one consta- 
ble for said precinct. 

Elecoion. Sec. T. Be it further enacted: that the probate judge of 
San Miguel county be and he is hereby authorized and direc- 
ted, immediately after the passage of this act, to issue his proc- 
lamation of election to said precincts number thirteen and four- 
teen of San Miguel county, as provided in this act. ` 

Sec. 8, That all laws or parts of laws inconsistent with or 
repugnant to this act are hereby repealed, and this act shall be 
in force from and after its passage. 


[ Translation. ] - 


CHAPTER XIV. 


An Act to reduce the expenses of the Territory, and to prevent 
frauds in the taxation and collection of costs. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Territory not to = Section 1. Any law of this Territory which authorizes any 


cesta, exoept fr court or justice of the peace to tax or adjudge costs against 

es. the Territory is hereby repealed: Provided, that when judg- 
ment shall be rendered against the Territory, the Territory 
shall pay the costs of witnesses summoned in her behalf. 

On conviction, de- Sec. 2. In every cause wherein there is a conviction, the 

edwithasts. costs shall be adjudged against the defendant. 

County to pay Suc. 3. In every conviction upon which the defendant shall 

of sentence of be sentenced to suffer the penalty of death, the county in which 

death. the cause originated shall pay the sheriff, or other officer exe- 
cuting the sentence, a reasonable compensation: Provided, that 
in no case shall the compensation exceed the sum of fifteen 
dollars and necessary-expenses of executing the sentence; and 
it shall be the duty of the court of probate, or the judge there- 

In civil sit, Of, to allow such payment. 

costs to be taxed Sc. 4. Hereafter it shall not’ be legal in any civil suit*for 


f ly f ii 
a e the clerk of any district court to tax in favor of the prevailing 
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Sec. 6. Que los habitantes del precinto número catorce ten- Juez de par y so 
drán el derecho de nombrar un juez de paz y un soto-alguacil di 
para dicho precinto. 

Sec. T. Decrétese ademas: que el juez de pruebas del Eleocion. 
condado de San Miguel es por este autorizado y requerido, 
luego como este acto sea pasado, de mandar su proclama de 

eleccion á los precintos números trece y catorce del condado de 
San Miguel, segun está proveido en este acto. 

Sec. 8. Que todas las leyes ó partes de leyes inconsistentes 
á repugnantes con este acto son por este abrogadas, y este acto 
será vigente en y despues de su pasaje. 


Aprobado Enero 26 de 1859. 


CAPITULO 14. 


Un Acto para reducir los gastos del Territorio, y para evitar 
fraude en tasar los costos y coleccion del mismo. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 5 

Secoron 1*, Cualesquiera ley de este Territorio que autoriza Territorio pagará 
alguna corte ó juez de paz 4 tasar 6 adjudicar los costos contra, 133 caos en cier- 
el Territorio está por este abrogada : entendido, que el Terri- 
torio pagará todos los costos de testigos citados por su parte 


cuando sentencia sea dada en contra del dicho Territorio. 


Sec. 2. En toda causa en donde hay conviccion, los costos Demandado pa-’ 
serán adjudicados contra el demandado. Ena 


Sec. 3. En toda conviccion en la cual el demandado sea sen- Condado pagará 
tenciado 4 sufrir la pena de muerte, el condado en el cual se ia 
originó la causa pagará al alguacil mayor, ú otro oficial que 
ejecute la sentencia, una compensacion razonable: Proveido, 
que en ningun caso sea la compensacion mas de quince pesos 
por sus servicios y gastos precisos en ejecutar la sentencia : y 
será el deber del juez de pruebas ó corte de conceder el dicho g 
pago. 

Sec. 4. No será legal en ninguna causa civil para el eseri- En litigios civiles 


bano de la corte de distrito de tasar en lo futuro 4 favor de la rin coroide 


t 
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party the costs of more than four witnesses, unless the court 
shall certify upon the record that the attendance of more than 
four witnesses was necessary in the case. i 


Clerk to keepcost Sec, 5. It shall be the duty of the clerks of the various dis- 
trict courts to provide suitable bound books to be keptin their 
respective offices, and to be called “Cost Books,” in which it 
shall be the duty of said clerks, at the conclusion of the term ° 
of court, to enter the names of the parties to the suits and the 
nature of the causes in which costs have accrued, or have 
been adjudged or taxed during the term, together with each 
item of the same and the name of the officer who performed 
the service; and the nature and quantity and amount of costs 
so accrued shall at all times be open for the examination of any 
person interested therein. 

When execution SEC. 6, When final judgment or decree shall be rendered in 

issued, clerk alo ony cause and execution shall be issued thereon, the clerk shall 

bit make a complete copy of all the costs taxed against the defend- 
ant in execution, under his hand and the seal of the court, to- 
gether with a certificate that the said bill of costs is correct. 
The said bill of costs shall be delivered to the officer to whom 
the execution shall be directed for execution, and when the 
writ shall be served the officer shall deliver the said bill of 
costs to the defendant in execution, and shall receipt the same 
when paid; and the said clerk shall be entitled to fifty cents for 
such copy, to be paid as other costs. 

Bill of costs to SEC. T. In every cause in which either party shall become 

hare effect of eX” able to pay costs, the clerk may make out a transcript from 
the cost book as above directed, and the same shall have in all 
respects the force and effect of an execution, and shall be served, 
collected and returned in the same manner, 


1 


Penalty on oficer SEC. 8. Any officer who shall knowingly claim for his servi- 
for extortion. — cos in any cause in the district court higher fees than provided 
by law, or shall claim fees for services not rendered, shall be 
liable to the party against whom such fraudulent charge is made 
in three times the amount of such charge, provided that the 
same has been paid by the party; and, when such payment has 
been made, the party against whom the charge has been made 
may petition the court to retax the costs, and if the court shall 
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parte que prevaleció por mas que cuatro testigos, á menos que 
certifique la corte en el registro que mas de cuatro testigos pre- 
sentes eran necesarios en la causa. 

Sec. 5. Será el deber de los escribanos de las varias cortes 
de distrito de proveerse con libros encuadernados propios de ser 
tenidos en sus respectivas oficinas, de ser llamados “Libros de 


. Costos,” y en los cuales será el deber de ellos, 4 la conclusion: 


del término de la corte, de asentar el nombre de las partes y la 
naturaleza de la causa en las cuales costos hayan originado, á 
haya sido adjudicado ó tasado durante el término de la corte, 
junto con cada cargo del mismo, y por cuál oficial hayan. sido 
hechos los servicios, como tambien la naturaleza y cantidad; y 
las cuentas de costos así hechos serán abiertas siempre para la 
ecsaminacion de cualesquiera persona que tenga interés en la 
misma. f E 

Sec. 6. Cuando final sentencia 6 decreto sea dado en cual- 
esquiera causa, y ejecucion sea espedida sobre la misma, el 
escribano hará una copia completa de todos los costos tasados 
contra la parte en ejecucion, bajo su firma y sello de la corte, 
junto con un certificado que la dicha cuenta es correcta. La 
dicha cuenta será entregada al oficial al cual la ejecucion sea 
dirigida para ser ejecutada, y cuando dicho mandato sea servido 
entregará el oficial al demandado en ejecucion la dicha cuenta 
de costos, y cuando la misma sea pagada el oficial puede dar 
un recibo del mismo; y le será concedido al escribano cincuen- 
ta centavos por el transcripto, á ser pagados como otros costos. 

Sec. 7. En toda causa en la cual alguna parte en corte sea 
responsable á pagar los costos, el escribano hará un transcripto 
del libro de costos como anteriormente dirigido, y el mismo ten- 
drá en todo respecto la misma fuerza y efecto de una ejecucion, 
y será servido, colectado y retornado en la misma manera. 

Sec. 8. Cualesquiera oficial quien intencionadamente recla- 
mare por sus servicios, en cualesquiera causa en la corte de 
distritos, derechos mas crecidos que aquellos que son proveidos 
por ley, 6 por servicios que no sean prestados, será responsable 
å la parte contra la cual tal cargo fraudulento sea hecho tres 
tantos de la suma del cargo, proveido que el mismo haya sido 
pagado por la parte; y cuando tal pago sea hecho, la parte corm- 
tra la cual el cargo haya sido hecho puede peticionar á la corte 
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find that fraudulent charges have been made and paid, it shall 
adjudge the officer in fault to pay to the party injured three 
times the amount of the charges, and enforce the collection of 
the same by means of an execution as in other cases. 

Sec. 9. That this act shall be in force and take effect from 
and after its passage. 


[Translated from the original Spanish. ] 


CHAPTER XV. 


An Act authorizing the Probate Judge of Taos County to hold 
court in Mora. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico, as follows: 

Section 1. That the probate judge of Taos county is hereby 
authorized to hold three terms of court, each year, in the Plaza 
of Santa Gertrudes of Mora, precinct No. 10 of said county. 

Sec. 2. That said courts shall be held the first Mondays in 
April, August and December of each year, and each term there- 
of shall not continue more than one week. 

Sec. 8. That the said probate judge shall have a book of 
record, in which he shall keep exclusively the minutes of the 
proceedings of said court, and also all books of record and other 
stationery that he may deem necessary for his office, all of which 
shall be conducted in the same form and style of the regular 
probate court at the county seat. 

Sec. 4. That the probate judge shall receive two dollars for 
each day he shall hold court in said precinct, which shall be 
paid out of the county treasury ; and there shall also be allow- 
ed him five cents per mile in travelling from his place of resi- 
dence to the place of holding said court and returning. 

Sec. 5. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[‘Translation. ] < p 
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para retasar los costos, y si la corte hallare que ha habido car- 
gos fraudulentos hechos y pagados adjudicará al oficial que ha 
faltado á pagar á la parte injuriada tres tantos sobre cada uno 
de los cargos, y obligar la coleccion del mismo mediante ejecu- 
cion como en otros casos. 

SEC. 9. Que este acto estará en fuerza y tomará efecto desde 
y despues de su pasaje. 


Aprobado Enero 26 de 1859. 


CAPÍTULO 15. 


Un Acto para dar facultad al Juez de Pruebas del Condado de 
Taos para tener Cortes en Mora. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico, lo siguiente : 


Seccion 1*. Por este acto es autorizado el juez de pruebas 
del condado de Taos para tener sus cortes cada año en la plaza 
de Santa-Gertrudis de Mora, que es el precinto número diez de 
dicho condado. , 

Sec. 2. Que dichas cortes serán tenidas los primeros lines 
de Abril, Agosto y Diciembre de cada año, y cada término no 
durará mas de una semana, 

Sec. 3. Que el juez de pruebas tendrá un libro de registros, 
que será el diario esclusivamente para llevar los procedimien- 
tos dde las sesiones de dicha corte, y tendrá ademas todos los 
libros de registros y utensilios de escritura que crea necesarios 
para su oficina, todo lo cual será conducido en la misma forma 
y estilo de la corte regular de pruebas en la cabecera del con- 
dado. 

Sec. 4. Que el juez de pruebas recibirá dos pesos diarios 
por cada dia que tuviere corte en dicho precinto, los cuales se- 
rán pagados del fondo del condado, y se le concederá ademas 
cinco centavos de viático por cada milla yendo y volviendo del 
lugar de su residencia al precinto adonde ha de tener dicha 
corte. 

Sec. 5. Que este acto estará en fuerza desde y despues de 
su pasaje. 

, Aprobado Enero 28 de 1859. 
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CHAPTER XVI. 
An Act to create the office af Attorney General. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 


of New Mexico: 


Section 1. That the Governor, by and with the consent of 
the Legislative Council, shall appoint an Attorney General for 
said Territory, who shall reside and keep his office at the seat 
of government, and he shall hold his office for two years, and 
until his successor shall be appointed and qualified. 

Sec. 2. When required, he shall give his opinion in writing 
to the Governor, Auditor, and Treasurer, upon any question of 
law relating to their respective duties and offices. 

Sec. 3. The Attorney General shall commence and prose- 
cute all criminal and civil actions, in the district courts of the _ 
several counties of this Territory, in which the Territory or any 
county may be concerned, and in like manner he shall defend 
all suits which may be brought against the Territory, or any 
county of the same; he shall prosecute forfeited recognizances 
and actions for the recovery of debts, fines, penalties and for- 
feitures accruing to the Territory or to any county thereof. 

Src. 4. If the Attorney General shall be interested or shall 
have been concerned in any cause, or shall be absent at the 
trial of any cause, in which the Territory or any county is con- 
cerned, the district judge may appoint some other person to 
prosecute or defend the cause, and the person thus appointed 
shall have the same power and receive the same fees as the At- 
torney General would if he was present, 

Sec. 5. In addition to the fees of office, the Attorney Gen- 
eral shall receive a salary of fifteen hundred dollars per annum : 
Provided, that in no case shall there be taxed any fees against 
the Territory for prosecuting or defending. 

Sro. 6. That in all cases of conviction under the “Act to 
prohibit Gaming,” in addition to the fees now allowed by law, 
the Attorney General shall be allowed for cases of conviction 
for betting or playing at cards, ten dollars; upon convictions 
for permitting games, fifty dollars ; and for convictions for keep- 
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CAPITULO 16. 
Un Acto criando el empleo de Procurador General. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 


Seccron 1*, Que el Gobernador, por y con la aprobacion del 
Consejo Legislativo, nombrará un Procurador General por di- 
cho Territorio, quien residirá y tendrá su despacho en la capi- 
tal, y tendrá su empleo por dos años, 6 hasta que su sucesor 
sea nombrado y calificado. i 

Sec. 2. Cuando sea requerido, dará su opinion por escrito 
al Gobernador, al Auditor, y Tesorero, sobre cualquiera cues- 
tion de ley relativa á sus respectivos deberes y empleos. 

Szc. 3. El Procurador General comenzará y prosecutará 
toda accion criminal 6 civil en las cortes de distrito de los va- 
rios condados de este Territorio en los cuales el Territorio 6 
cualesquiera condado sea interesado, y en la misma manera 
defenderá todas las causas que sean dirigidas contra el Terri- 
torio ó cualesquiera condado del mismo; prosecutará por re- 
beldía, y acciones para el recobro de deudas, multas, penas y 
menoscabos debidos al Territorio 6 á cualesquiera condado del 
mismo. 

Sec. 4. Si el Procurador General sea interesado 6 haya sido 
consejero en culesquiera causa, [ó se hallare ausente al tiempo 
de juzgarla,] en que el Territorio 6 cualesquiera condado sea 
interesado, el juez del distrito puede nombrar alguna otra per- 
sona para prosecutar ó para defender dicha causa, y la persona 
así nombrada tendrá el mismo poder y recibirá los mismos de- 
rechos que si el Procurador se estuviere presente, 

Suc. 5. A mas de los derechos proveidos por la ley, el Pro- 
curador General tendrá un salario de mil quinientos pesos al 
año: Proveido, que en ningun caso será tasado el Territorio ni 
ningun condado por la prosecucion ni por la defensa, 

Szo. 6. Que por cada conviccion bajo el acto para prohibir 
el juego, á mas de los derechos ahora permitidos por la ley, el 
Procurador tendra—sobre conviccion por haber apostado 6 ha- 
ber jugado con baraja, diez pesos ; sobre conviccion por haber 
permitido el juego, cincuenta pesos; y sobre conviccion por 
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ing or being interested in any banking game, as described in 
section 4 of said act prohibiting gaming, he shall be allowed 
the sum of fifty dollars: Provided, that no fees for said Attor- 
ney General shall be taxed by him against the Territory or any 
county thereof. 
Repealingelaus. SEC. 7. That all acts or parts of acts inconsistent with this 
act are hereby repealed. 
Penalty for mal- SEC. 8. If the Attorney General, or any person representing 
feasance in ofice. him, as provided in the 4th section of this act, shall consult 
with, counsel, defend, or in any ‘other manner shall procure or 
aid in the defence of any person who shall be accused of any 
crime or misdemeanor in this Territory, on conviction thereof 
shall be fined in any sum not less than five hundred dollars, 
and shal] be removed from office by the Governor. Be it fur- 
ae = = ther enacted, that sections 12, 13, 14 and 15 of an act, approv- 
"ed January 25, 1858, “giving jurisdiction to the probate courts 
in criminal cases, and for other purposes,” are by this act con" 
tinued in force and effect. 
Sec. 9. This act shall take effect and be in force from and 
after its passage. 


[Translated from the original in Spanish.] 


CHAPTER XVII. 


An Act amendatory of an Act, entitled “An Act authorizing 
a revision of the Laws of the Territory of New Mexico,” 
approved January 3d, 1859. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 

of New Mexico: 
x Section 1. That in addition to the power and authority con- 

urther duty of one : 

commission ap- ferred upon the commission empowered by the said act fo re- 
vote Pet vise and systematize by statutory provisions all the laws now 
in force in the Territory of New Mexico, it shall also be their 
duty to recommend such changes and amendments of the ex- 
isting laws as they may deem necessary and proper to give ef 
fect to said laws ; and the said commission, on making their re- 
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haber tenido 6 haber sido interesado en cualesquiera juego de 
banca, como descrito en la seccion cuarta de dicho acto para 
prohibir el juego, tendrá cincuenta pesos: Proveido, que nin- 
gunos derechos de los mencionados serán tasados por él contra 
el Territorio, ni ningun condado del mismo. _ 

Sec. 7. Que todos actos, ó partes de actos, inconsistentes con 
este acto, son por este abrogados. ; 

Sec. 8. Si el Procurador General, 6 quien sus veces haga 
segun lo provisto en la cuarta seccion de este acto, consultare, 
aconsejare, defendiere, ó de cualquiera otra manera procurare 
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algun crímen ó mal proceder dentro de este Territorio, sobre 
conviccion de la misma será multado en una suma no menos 
de quinientos pesos, y será depuesto por el Gobernador de su 
empleo. Decrétese ademas, que las secciones 12, 13, 14 y 15 
de un acto aprobado Enero 23 de 1858, intitulado “Un Acto 
dando jurisdiccion á las Cortes de Pruebas en casos criminales, 
y para otros fines,” es por este continuado en fuerza y efecto. 

Sec. 9... Este acto tomará efecto y estará en fuerza desde y 
despues de su pasaje. 


Aprobado Febrero 2°. de 1859. 


« 


l CAPÍTULO 17. 

Un Acto enmendando un Acto intitulado “Un Acto autorizando 
una revision de las Leyes del Territorio de Nuevo Méjico,” 
aprobado Enero 3 de 1859. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico. 


Seccron 1*, Que en adicion al poder y autoridad conferida 4 
la comision facultada por el referido actó para revisar y siste- 


mar por provistos estátntos todas las leyes ahora vigentes en el. 


Territorio de Nuevo Méjico, será su deber ademas recomendar 
tales cambios y enmendaciones en las leyes ecsistentes como 4 
ellos les parecerán necesarios y propios para dar efecto 4 dichas 
leyes; y la dicha comision, al hacer su informe á la Legislatura 
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port to the Legislature of the revision of the laws proposed by 
them, shall report at the same time the changes and‘ amend- 
ments for adoption or rejection by the Legislative Assembly. , 

Sec. 2. This act shall take effect and be in force from and 
after its passage. 2 


[Translation.] 


CHAPTER XVIII. 
An Act amendatory of the Law relative to Attachments. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory _ 
of New Mexico: 


Section 1. In all suits in the district courts by attachments, 
when the property attached shall be of a perishable nature, and 
liable to be lost or diminished in value before the final adjudi- 
cation of the case, and the defendant shall not give bond to re- 
tain the possession of the same, the plaintiff or defendant may 
make out a petition in writing setting forth the kind, nature 
and condition of the property, and present said petition to the 
judge of the district in vacation; and if he shall find it suffi- 
cient in form and conditions, he may hear the testimony of wit- 
nesses as to the property, and, if he shall believe that the inter- 
ests of both plaintiff and defendant will be promoted by the sale 
of the property, may order such sale to be made and direct the 
manner thereof. 

Sec. 2. In such case the judge may appoint some one to 
make such sale, and require such bond and security to be given 
for the faithful performance of the same, and the accounting 
for the proceeds and paying the same over, as the nature of the 
case may demand. - 

Sec. 8. The judge may, if he shall find the safety of the 
property or the security of the proceeds shall require it, appoint 
a special receiver to take possession of the same, after giving 
such bond and security as the judge shall approve. 

"Sec. 4. All such proceeds of sale of property shall be deliv- 
ered to such person as the judge or court shall determine enti- 
tled to the same upon the final disposition of the suit. 
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de la revision de las leyes preparadas por ellos, presentarán al 
mismo tiempo los cambios y enmendaciones para la adopcion 6 
desaprobacion de la Asamblea Legislativa. 

Sec. 2. Este acto tomará efecto y será en fuerza desde y des- 
pues de su pasaje. ` 


Aprobado Febrero 2°. de 1859. 


CAPÍTULO 18. 
Un Acto enmendando la Ley de Embargos. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 

Seccion 1*. En todas las demandas en la corte de distrito Propiedadembar- 
por embargos, cuando la propiedad embargada sea de una natu- or esoo da 
raleza perecedera y sujeta á ser perdida ó diminuida en valor 3%*- 
antes de la adjudicacion final de la causa, y el demandado no 
dá fianza para retener la posesion de la misma, el actor ó el 
demandado puede hacer una peticion por escrito, manifestando Peticion de lo 
la clase, naturaleza y condicion de la propiedad, y presentar la """" 
dicha peticion al juez de la dicha corte en vacacion; y si la ha- 
llare suficiente en forma y sustancia puede oir el testimonio de 
testigos tocante á la propiedad, y si creyere que el interés del 
actor y del demandado sea adelantado por la venta de la pro- 
piedad él puede ordenar tal venta de ser hecha y dirigir el mo- 
do de hacer la misma. 

Sec. 2. En tal caso el juez puede nombrar alguna persona yy 5uez nombrará 
para hacer la venta, y requerir tal fianza y fiadores de ser da- Je Person» para 
dos para el fiel desempeño de la misma, y de rendir cuenta de 
los productos y del pago de lo mismo segun lo requiera la na- 
turaleza del caso. 

Sec. 8. El juez podrá, si hallare que la seguridad de la pro- recibidor espo- 
piedad 6 la seguridad de los productos lo requiera, nombrar uña ¿A sae Dee: 
persona especial para recibir la posesion de la misma, despues 
que haya dado tal fianza y fiadores que apruebe el juez. . 

Sec. 4. Todos tales productos de venta de propiedad se- Productos, dispo- 
rán entregados 4 tal persona que el juez 6 corte determine *%"™ 
acreedor al mismo sobre la disposicion final de la causa. 
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aia ot Sec. 5. The judge or court may allow to the receiver, or 
appointed to sell. person making said sale, a reasonable compensation for his ser- 
vices, and the necessary costs for keeping and preserving the 
property. 
Src. 4. Thidact to take effect from and after its passage. 


[Translated from the original in Spanish. ] 


CHAPTER XIX. 


An Act providing for the selection of Jurors and for other pur- 
poses. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


District judge to Section 1. It shall be the duty of the judge of the district 

commissioners. court, at each regular term that shall be holden in any county” 
in this Territory, to appoint in open court three persons of hon- 
or and respectability, and who shall have resided in such coun- 
ty at least one year next preceding, and also shall possess the 
qualifications required by law for jurors, to constitute, jointly 
along with the judge of probate of said county and the judge 
holding the term of such district court, a commission to select 
a grand and petit jury, whose duty it shall be to serve at the 


next regular term of the said court in each county. 


Duty of commis- SEC. 2. It shall be the duty of the persons so appointed, 

E upon being notified of their appointment, to attend without de- 
lay at the place where said court shall be holden, and shall each 
take an oath in open court that they will faithfully and impar- 
tially discharge their duties in said commission in the selection 
of grand and petit jurors. 

Farther duty. Sec. 3. After the oath aforesaid shall be duly taken, it shall 
be the duty of the said persons to retire with the probate judge 
and the district judge to some convenient room, and select 
twenty-one qualified persons to compose a grand jury, and 
twenty-four persons a petit jury, for the next succeeding term 
of the court. 


rao 
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Sec. 5. El juez ó corte puede conceder al recibidor, 6 4 la Recibidor, eom- 
persona que haga dicha venta, una compensacion justa por sus Pensacion de. 
servicios, y los costos necesarios en la retencion y preservacion 
de la propiedad. 

Src. 6. Este acto tomará efecto desde y despues de su 
pasaje. 


Aprobado Febrero 2”. de 1859. 


e rn. 


CAPÍTULO 19.' 
Un Acto proveyendo de escojer Jurados y para otros fines. 


Decrétase por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : ' 


SECCION 1*. Será el deber del juez de la corte de distrito, en comision será 
cada término regular de la misma que sea tenido en cualquiera Pombrada por el 
condado de este Territorio, de nombrar en corte abierta tres 
personas de honradez y respetabilidad, y que han residido en 
tal condado por 4 lo menos un año antes del término, y quienes 
poseerán las calificaciones requeridas por ley como jurados, 
para constituir, reunidos juntos con el juez de pruebas del di- 
cho condado y el juez presidiendo en el término de tal corte de 
distrito, una comision para escojer los miembros del grande y 
pequeño jurados, cuyos deberes serán de servir en el prócsimo 
término de la corte de distrito en dicho condado. 


Szc. 2. Será el deber de las personas así. nombradas, sobre comision, deber 
aviso de su nombramiento, de asistir sin dilacion al lugar don- 3e 
de la dicha corte será tenida, y prestará cada uno en corte 
abierta un juramento que fiel é imparcialmente desempeñarán 
sus deberes en la dicha comision en escojer los miembros del 
grande y pequeño jurados. 


Sec. 3. Despues que hayan tomado el juramento como se ha Comision, deber 
dicho antes, será el deber de las dichas personas retirarse con de ademas. 
el juez de pruebas y juez de distrito 4 alguna pieza propia, y 
escojerán veintiuna personas calificadas para componer el 
grande jurado, y veinticuatro personas para cómponer el pe- 
queño jurado, para el término prócsimo venidero de la corte. 
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Sec. 4. The names of the persons so selected for grand ju- | 
rors shall then be put into a written list and enclosed and seal- 
ed up, and the judge of the district court shall write across 
the place of sealing, the words “ Grand Jurors,” and the same 

“shall be done with the names of the persons so selected for petit 
jurors, and separate from the list of grand jurors. 


Sec. 5. The packages so sealed shall then be delivered by 
the judge to the clerk of said court, or his deputy, to be by him J 
safely kept until not more than forty nor less than thirty days P 
before the first day of the next term of said district court, $ 
when, in the presence of the sheriff of the county, or-one of his 
deputies, where the clerk shall keep his office, and also the dis- 
trict judge if he be present, he shall open each of said packa- $ 
ges, and forthwith issue summonses in the form of a venire § 
to the sheriff of the county in which said jurors shall have 
been selected, returnable to the next term of said court; and P 
all the names contained in the list of grand jurors shall be 
included in one summons, and those of the petit jurors in 
another. 


Sec. 6. The summonses so issued shall be, as soon as prac- $ 
ticable, delivered to the sheriff to whom they shall be directed ; 
and such sheriff shall, atleast five days before they shall be re- 
turnable, summons each of the jurors named therein to be found & 
in his county, by reading the same to the juror mentioned, or $ 
showing him the summons and informing him of the contents 
thereof. 


Sec. T. Every juror so summoned who shall fail or refuse to 
attend in obedience to the venire, by the hour of eleven o’clock 
on the first day of the court, shall be liable to a fine in a sum 
not exceeding fifty dollars, and process of attachment may issue P 
against him to show cause why such fine should not be inflic- 


fendant may be discharged. 


“Sec. 8. That every person who shall be appointed a commis- 
sioner by the judge in pursuance of this act, and who shall re- A 
fuse or neglect to perform the duties herein prescribed, shall be 
liable to atiacliment as for contempt, and fined in any sum not 
exceeding ten dollars, in the discretion of the judge; and inf 


| 
| 
| 
| 
] 


y 
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Szc. 4. Los nombres de las personas así escojidas como 
miembros del grande jurado entonces serán puestos en una lista 
por escrito, y puesta en una cubierta y sellada, y el juez de la 
corte de distrito escribirá sobre el sello las palabras “ Gran Ju- 
rados,” y lo mismo será hecho con los nombres de las personas 
así escojidas como pequeños jurados, y separados de la lista de 
los miembres del gran jurado. 


Sec. 5. Los legajos así sellados serán entonces entregados 
por el juez al escribano de la dicha corte, 6 á su diputado, de 
ser por él retenidos con seguridad hasta no mas de cuarenta y 
no menos de treinta dias antes del primer dia del término de 
la corte de distrito prócsimo venidero, cuando, en la presencia 
del alguacil mayor del condado, 6 uno de sus diputados, en donde 
el escribano tuviere su oficina, como tambien en la presencia del 
juez de la corte de distrito, si se hallare presente, abrirá el esa 
cribano tada uno de los legajos, é inmediatamente espedirá 
citaciones en forma de venire al alguacil mayor del condado en 
el cual los dichos jurados hayan sido escojidos, retornable al 
prócsimo término de la dicha corte; y todos los nombres con- 
tenidos en la lista de gran jurados serán incluidos en una cita- 
cion, y aquellos del pequeño jurado en otra citacion. 

Sec. 6. Las citaciones así espedidas serán entregadas al al- 
guacil mayor, tan pronto como sea practicable, 4 quien sean 
dirigidas; y tal alguacil, 4 lo menos cinco dias antes que sean 
retornables, citará cada una de las personas en ellas contenidas 
que se hallare en su condado con leer la misma al jurado men- 
cionado, 6 en manifestar 4 él la citacion, 6 esplicarle lo conte- 
nido de la misma. 

Sec. 7. Cada persona que así sea citada que faltare 6 rehu- 
sare asistir en obediencia al venire por la hora de las once del 
dia primero de la corte, será sujeto 4 ser multado en una suma, 
que no esceda de cincuenta pesos, y proceso de acto ejecutorio 
puede ser espedido contra él para que manifieste causa para 
que tal multa no sea impuesta: Proveido, que por buena causa 
siendo manifestada 4 la corte el demandado puede ser liber- 
tado. 

Sec. 8. Que cualesquiera persona que sea nombrado comi- 
sionado por el juez en cumplimiento de este acto, y que rehu- 
sare 6 descuidare de desempeñar los deberes en este prescritos, 
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case of any failure to attend and take the oath and join the 
commission herein provided for, the district judge shall appoint 
other persons in the place of such as shall be absent. 


Sec. 9. If the probate judge shall be within the county, and 
shall fail to attend said commission, he shall be liable to at- 
tachment by the court, and may be fined not exceeding fifty 
dollars, in the discretion of the judge or of the court: Provided, 
he may be excused upon good and satisfactory reasons being 
shown. _ 


` Sec. 10. The absence of the judge of probate shall not pre- 
vent the district judge, with those whom he shall appoint as here- 
in provided, from selecting the jurors and performing all things 
as this act directs; and if the judge of probate shall fail to 
attend, a justice of the peace of the county shall act in his 
stead. 


Sec. 11. After the clerk shall open the packages as herein 
directed, and shall have issued the summons for the jurors, he 
shall safely keep the envelops enclosing the lists, and shall have 
present at the next term of court the lists and envelops. 


Sec. 12. Each of the said commissioners shall keep secret, 
until said packages shall be opened, the names of the persons 
which shall be placed on the list as jurors. 


Sec. 18. When by reason of non-attendance of jurors, for 
any cause whatever, the panel of grand or petit jurors shall be 
incomplete, the deficiency may be filled as now provided by 
law; and if from any cause the commission shall fail to make 
out the list, or the clerk shall fail to issue the summonses as 
required, or if from any cause whatever no jury shall be at 
any time hereafter summoned to attend a term of the district 
court, then, and in such case, the judge with the sheriff, or his 
deputy and the clerk of said district court, at the opening of 
court, or as soon as practicable, shall make out the lists of grand 
and petit jurors for the term, and the clerk shall forthwith issue 
summonses for the persons so named, which shall be served by 
the sheriff without delay. 


Sec. 14. Every juror who shall attend any term of a dis- 
trict court, in pursuance of the provisions of this act, shall be 


on 
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será sujeto 4 proceso ejecutorio como en caso de contumacía, y 
multado en cualesquiera suma que no esceda diez pesos, á la 
discrecion del juez; y en caso que faltare de asistir 4 la comi- 
sion y prestar el juramento en este proveido, el juez de distrito 
nombrará otras personas en lugar de las que se hallan au- 
sentes. 

Sec. 9. Si el juez de pruebas se halla dentro del condado, Juez de prachas, 
y faltare de asistir en la dicha comision, será sujeto 4 acto eje- *9*% 
cutorio, y será multado en una suma que no esceda cincuenta 
pesos, á la discrecion del juez ó de la corte: Proveido, que 
puede ser escusado por buenas y satisfactorias razones siendo 
dadas. 

Sec. 10. La ausencia del juez de pruebas no evitará al juez Por falta del juez 
de distrito, junto con las personas por él nombradas, como en ee ee do 
este proveido, de escojer los miembros del jurado, y hacer todo P> 
cuanto dirije este acto; y 4 falta del juez de pruebas, un juez 
de paz del condado se sustituirá en su lugar. 

Sec. 11. Despues que el escribano haya abierto los legajos Escribano, diber 
como en este dirigido, y haya espedido las citaciones para los se 
jurados, tendrá con cuidado los sobres que contenian las listas, 

y tendrá presentes en el prócsimo término de la corte las 
listas y cubiertas. 

Sec. 12. Cada uno de los comisionados reservará secreto Nomtres de los 
hasta que los dichos legajos, siendo abiertos, los nombres de las 327548 so guar- 
personas que sean puestos en la lista como jurados. 


Sec. 13. Cuando por razon de la falta de asistencia de jura- tista del grande 
dos, por cualesquiera causa que sea, la lista del gran ó pequeño yodo dead 
jurado sea incompleta, los que se hallan ausentes pueden ser desuplirla. 
reemplazados como ahora proveido por ley ; y si, por cuales- 
quiera causa que sea, faltaren los comisionados de formar la 
lista, 6 que faltare el escribano de estender las citaciones reque- 
ridas, ó si, de cualesquiera causa que sea, ningun jurado sea 
en ningun tiempo en lo futuro citado para asistir á un término 
de la corte de distrito, entonces y en tal caso el juez, junta- 
mente con el alguacil mayor ó su diputado, y con el escribano 
de la dicha corte de distrito, al ser abierta la corte, 6 tan pron- 
to como sea practicable, hará una lista de los miembros del 
grande y pequeño jurados para el término, y el escribano inme- = 
diatamente espedirá citaciones para las personas así menciona- 
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entitled to receive one dollar for each day’s necessary attend- 
ance, to be paid out of the Territorial Treasury upon the cer- 
tificate of the clerk to the copy of the order of the court allow- 
ing for such attendance. 


Sec. 15. All white male persons over twenty-one years of 
age, and under sixty years, who shall have resided six months 
in the county next preceding the term of the court to which 
they shall be summoned as jurors, and shall be citizens of the 
United States, and owners of real estate in the Territory, and 
shall be heads of families, shall be liable to be chosen and to 
serve as grand and petit jurors. i i 


Sec. 16. The following persons shall be exempted from such 
service: All United States, Territorial and county officers ; all 
lawyers, priests and ministers of the Gospel; all teachers of 
academies and schools; all practising physicians; one miller to 
each public grist mill; all persons over sixty years of age; 
and all persons not of sound mind and memory; and all per- 
sons subject to any bodily infirmity amounting to disability. 
And the judge holding the court, upon sufficient cause shown 
to him, may excuse or discharge any juror from further at- 
tendance at the term; and all persons shall be absolutely dis- 
qualified from serving as jurors who have been convicted of 
larceny or any infamous crime. 


Sec. 17. In all criminal trials where two or more persons 
shall be jointly indicted for a felonious offence not punishable 
by death, and more than one shall be put upon their trial at 
the same time, the defendants may jointly challenge peremp- 
torily five jurors and no more, and the Territory three and no 
more” and in all such cases where the indictment shall charge 
an offence which shall be a misdemeanor only, the defendants 
may challenge peremptorily three jurors and no more, and the 
Territory two; but in all capital cases, the Territory may chal- 
lenge peremptorily six jurors and the defendant ten. 


Sec. 18. In all civil cases each party may challenge peremp- 
torily three jurors and no more, whether the plaintiffs or de- 
fendants shall be single or joined. 
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das, la cual será ejecutada por el alguacil mayor sin dilacion. 
Seoc. 14, Todo jurado que asista 4 cualesquiera término de Pago de los jurar 
alguna corte de distrito en cumplimiento con las provisiones de p 
este acto, recibirá un peso por cada dia de su asistencia, de ser 
pagado de la tesorería Territorial sobre el certificado del escri- 
bano de la corte, 6 la copia de la órden de la corte que concede 
la misma por tal asistencia. 
Szo. 15. Todo varon blanco que pase de veintiun años de Jurados, califica- 
. 232 è cion de, 
edad y bajo de sesenta, que ha residido en el condado seis me- 
ses antes del término de la corte para el cual sean citados como 
jurados, y que sean ciudadanos de los Estados Unidos, y due- 
ños de propiedades raices dentro del Territorio, y sean cabezas 
de familias, será sujeto á ser escojido y de servir como miem- 
bros del grande y pequeño jurados. 


Src. 16. Las siguientes personas serán ecsimidas de tal ser- Personas escusa- 
vicio: todo oficial de los Estados Unidos, del Territorio, y del aed mail 
condado ; todo abogado, sacerdotes y ministros del Evangelio” 
autorizados; todo instructor de las academias y escuelas ; todo 
médico qué ejerce su práctica; un molinero 4 cada molino - 
público; toda persona que pase de sesenta años de edad; toda 
persona' demente 6 de mala memoria; y toda persona sujeta 4 
cualesquiera enfermedad corporal que le impida. Y el juez _ 
teniendo la corte, sobre causa suficiente manifestada á él, puede e 2 
escusar 6 desechar cualesquiera jurado de mas asistencia al tér- 
mino; y toda persona absolutamente descalificada de servir 
como jurado que ha sido convicta de tobo ratero 6 de cuales- 
quiera crímen infame. 


Sec. 17. En todo juicio criminal cuando dos 6 mas personas Reonses en cau- 
sean presentadas por querella legal juntamente por cuales- *** “Timinales. 
quiera ofensa de felonía no siendo castigable por pena de muer- 
te, y mas que uno de ellos sea juzgado al mismo tiempo, los 
demandados pueden recusar junta y perentoriamente cinco ju- 
rados y no mas, y el Territorio tres y no mas; y en todas i 
tales causas donde la querella legal presenta una ofensa que 
sea únicamente un mal proceder, los demandados pueden recu- 
sar junta y perentoriamente tres jurados y no mas, y el Terri- 
torio dos. En toda causa capital el Territorio puede recusar 
seis jurados perentoriamente, y el acusado diez. 

Sec. 18. En toda causa civil cada parte puede recusar pe- ae le: 

4 ; 
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Farther direc- Suc. 19. After the Territory and defendant shall have chal- 
: lenged peremptorily the number of jurors as provided in this 
act, the jury to try the case shall be chosen from the twenty- 
four jurors chosen by the commission, unless they shall be chal- 

lenged for incapacity proven, or by themselves under oath. 
Repealmgelanse. SEC. 20. All acts or parts of acts inconsistent with this act 
i are hereby repealed, and this act shall be in force from and 

_ after its passage. 


[Translated from the original in Spanish.] 


CHAPTER XX. 


A Bill to be entitled “An Act to authorize the construction of 
a Market-House for the City of Santa Fé. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 
Prébate judge to SECTION 1. That the probate judge of the county of Santa - ff 
aon to procure Fé be-and is hereby authorized and instructed to appoint a 
ai commission composed of three persons, whose duty it shall be 
to select and contract for a site for the construction of a suita- 
ble market-house in the city of Santa Fé, which shall be paid 
To be paid forout for from the county treasury, upon an agreement between the 
of County freak probate judge and the owner of the site, and the judge shall 
have authority to draw warrants upon the county treasury for 
the payment of the purchase money for said site. 
Duties of said | SEC. 2. That said commission, when appointed, shall proceed 
commision. as soon as possible to select said site and contract for its pur- 
chase; they shall prepare the plan for the building adapted to 
the purpose which is intended, and shall make all the prelimi- 
nary arrangements which may be necessary for its erection, 
and will make a written report of their acts and doings to the 
probate judge, who, if he approves the same, will proceed to 
Superintendent carry them into effect as authorized by the first section of this 
moy be appoint- oct; and he may appoint a superintendent for the construction 


LEYES DE NUEVO MÉJICO. 


rentoriamente tres jurados y no mas, ya sea que los actores 6 
demandados sean unidos ó de por sí. 

Sec. 19. Despues de haber recusado el Territorio y el acu- 
sado perentoriamente el número de jurados proveido-en este 
acto, los jurados para juzgar la causa serán escojidos de los 
veinticinco jurados mombrados por la comision, á menos que 
sean recusados por incapacidad probada, ó manifestada por 
ellos bajo juramento. 

Sec. 20. Todo acto 6 partes de actos inconsistentes con este 
acto son por este abrogados, y este acto estará en fuerza desde 


y despues de su pasaje. 
Aprobado Febrero 2°. de 1859. 


CAPITULO 20. 
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Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 7 = 

Sruccion 1*. Que el juez de pruebas del condado de Santa 
Fé sea y por este decreto tiene autoridad y órdenes de nombrar 
una comision, compuesta de tres individuos, que elija y con- 
trate por un sitio para la construccion de un mercado conve- 
niente en la ciudad de Santa Fé, el cual será construido de los 
fondos del condado cuando sea convenido por el juez de prue- 


bas y el vendedor del sitio, y el juetendrá la facultad de jirar gaa 


bonos contra la tesorería del condado para pagar por la com- 
pra de dicho sitio. 

Sec. 2. Que al ser nombrada dicha comision, procederá tan 
luego como sea conveniente á eligir dicho sitio y contratar su 
adquisicion; preparará un plan para el edificio adaptado al fin 
que se logra, y efectuará todos los arreglos preliminares que 
sean necesarios para su construccion, y hará una memoria es- 
crita de sus hechos y procederes al dicho juez de pruebas; y si 
él los aprueba, procederá á ponerlos en práctica como queda, 
autorizado por la primera seccion de este decreto, y podrá nom- 
brar un superintendente para la construccion de dicho edificio 
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of said building, if, in his opinion, he believes it to be necessa- 
ry, paying him such compensation as may be agreed upon, from 
the county treasury, for which purpose the probate judge may 
draw warrants upon the treasury.  - 

Prisoners to be Sec. 3. The sheriff of the county, upon a requisition of the 

pomos oi probate judge, shall at all times put the prisoners under his 
charge to work upon said building, whom he believes to be ca- 
pable, or who can be trusted for said work, keeping a correct 
account of the time and dates at which such prisoners were 
employed. 

Materials to be Sec. 4. The probate judge may, at any time, authorize the 

pi fe outor superintendent, if one should be appointed, or the judge him- 

county treasury. self, should there be no superintendent, shall be authorized to 
employ all necessary labor, and purchase all the material that 
may be required to finish the construction of said market- 
house, for the payment of which the probate judge may draw 
warrants upon the county treasury. 

Market house to SEC. 5. Said market-house, when completed, shall be free 

Laie nica for the use and occupation, under such rules as are hereinafter 

ana prescribed, of all such persons as desire to sell all such articles 
as are generally sold in market-houses, such as meats, vegeta 
bles, fruits, &c.; but no person shall pretend to occupy any por 
tion of said market-house permanently for any other purpose, 
under the penalty, úpon conviction before the probate court, of 
paying a fine of twenty-five dollars for every twenty-four hours 
of such occupation, which fine shall be paid into the county 


treasury. 
How site tobe Sec. 6. That the person or persons appointed to select the 
selected: site for said market-house shall select the same from any pub- 


~ 


lic land in the city adapted to the purpose, and in a convenient 

neighborhood ; and in the absence of any such land, they shall 

purchase a site as near the public square (plaza) as may be 
convenient. f 

Tobedividedinto Sec. 7. Said market-house shall be divided into stalls of a 

stalls, to be let Suitable size, and any person desiring to occw ` any of said 

stalls shall first obtain a permit from the clerk uf the probate 

court to occupy the same; and any person who shall occupy 

any of said stalls without having obtained the licence herein 

i requiređ, upon proof before the probate court, shall pay a fine 

of a sum not exceeding five dollars, nor less than one dollar, 


for each offence. 
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si en su opinion lo-cree necesario, pagándole la compensacion 
que se le conceda de la tesorería del condado, para lo cual po- 
drá el juez de pruebas espedir bonos contra la tesorería. 


Sec. 3. El alguacil mayor del condado, al requerírsele por 
el juez de pruebas, pondrá 4 trabajar en dicha fábrica 4 todo 
tiempo los presos que estén bajo su custodia que sean capaces, 
6 que en su opinion puedan fiarse para dicha obra, haciendo 
una cuenta justa del tiempo y las fechas en que dichos prisio- 
neros fueron ocupados. 


Sec. 4. El juez de pruebas podrá en cualquier tiempo auto- 
rizar al superintendente, si hubiere, ó el mismo juez, si no hu- 
biere superintendente, tendrá autoridad para emplear todo ‘el 
trabajo necesario y comprar todo el material que sea requerido 
para concluir la fábrica de dicho mercado, y para el pago de lo 
cual podrá el juez de pruebas jirar bonos contra la tesorería del 
condado. 


Sec. 5. Dicho mercado, cuando sea concluido, será libre 
para el uso y la ocupacion de todas aquellas personas, bajo las 
reglas prescritas mas adelante, que deseen vender todas las co- 
sas que se venden generalmente en los mercados, tales como 
carne, legumbres, frutas, &a.; pero ninguna persona preten- 
derá ocupar alguna parte de dicho mercado permanentemente 
para otro fin cualquiera bajo la pena, al ser convicta ante la 
corte de pruebas, de pagar una multa de veinticinco pesos por 
cada veinticuatro horas de dicha ocupacion, cuya multa ingre- 
sará á la tesorería del condado. 

Sec. 6. Que la persona 6 personas que sean nombradas para 
eligir el sitio para este mercado, lo escojerán de cualquier ter- 
reno público que se halle en la ciudad de Santa Fé que sea 
adaptado al caso, y en la vecindad conveniente ; y si no hubie- 
re, comprarán un sitio tan cerca de la plaza como sea conve- 
niente. 

Sec. 7. Dicho mercado será dividido en tabancos de un ta- 
maño conveniente, cada uno de los cuales llevará un número, 
y cualquiera persona que desee ocupar uno de dichos tabancos 
obtendrá primeramente del escribano de la corte de pruebas un 
permiso para ocuparlo ; y cualquiera persona que ocupe uno 
de dichos tabancos sin haber obtenido la licencia requerida por 
este decreto, al probarse ante la corte de pruebas, pagará una 
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Sec. 8. That any person or persons who shall sell or offer 
to sell any meat, vegetables, or fruits, 4c., at any corner, or in 
any street other than in said market-house, with the intention 
of converting it into a market stand (parián) as has been the 
case heretofore, upon conviction thereof before the probate 
court, shall be fined in a sum not exceeding ten dollars nor less 
than two dollars. 

Sec. 9. That it shall be the duty of the sheriff of the county 
to cause said market-house to be kept in a cleanly condition, 
for which purpose he may employ the prisoners under his 
charge. i P 

Sec. 10. All the fines arising under this act.shall be paid into 
the county treasury. 

Sec. 11. This act shall take effect and be in force from and 


` after its passage. 


Precinct No. 10 
abolished, and 
limits re-attached 
to precinct 7. 


(Signed) FELIPE SANCHEZ, 
Speaker of the House of Representatives. 
(Signed) LAFAYETTE HEAD, 


President of the Legislative Council. 
Approved February 2, 1859, 
(Signed) A. RENCHER, - 
Governor New Mexico. 


CHAPTER XXI, 
An Act abolishing Precinct No. 10, af the County of Valencia. 


Be it ordained by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That the towns of Pueblitos and Jarales, and 
the houses adjacent thereto to the house of Juan Fine, which, 
by an act approved January 10th, 1857, were separated from 
the seventh precinct of Valencia county and erected into a new 
precinct, denominated precinct No. 10, shall be and they are 
hereby to remain as heretofore annexed to precinct 7, and pre- 
cinct No. 10 is hereby abolished. 

Src. 2. That this act shall be in force from and after its 
passage. 

[Translated from the original in Spanish. ] 


lj 
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multa de una cantidad que no será menos de un peso, ni mas 
de cinco, por cada ofensa. 
Sec. 8. Que cualquiera persona 6 personas que vendan ú 


ofrezcan vender carne, legumbres, 6 frutas, da., en cualquiera a 


esquina, ó calle, que no sea en dicho mercado, con la intencion 
de convertirlo en un parián, como ha sido la costumbre hasta 
ahora, al ser convicta ante la corte de pruebas será multada en 
una suma que no pase de diez pesos, ni sea menos de dos pesos. 

Sec. 9. Que será el deber del alguacil mayor del condado 
causar que dicho mercado sea conservado en un estado de aseo, 
y para este fin podrá emplear los servicios de los presos que 
están bajo su cargo. i 

Sec. 10. Todas las multas que sean ecsigidas bajo este de- 
creto ingresarán 4 la tesorería del condado. 

Src. 11. Este decreto se llevará á efecto y será vigente des- 
de el tiempo “do su pasaje. 


Aprobado Febrero 2°. de 1859. 


\ 
- CAPITULO 21. 


Un Acto abrogando el Precinto Néim®. 10 del Condado de Va- 
lencia. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


SeccioN 1*. Que las plazas de Los Pueblitos, las dos plazas 
de los Jarales, y demas casas adyacentes hasta la casa de Juan 
Pino, que por un acto, aprobado Enero 10 de 1857, fueron sepa- 
radas de la séptima demarcacion del condado de Valencia, 
criando otra nueva demarcacion denominada “demarcacion nú- 
mero diez,” sean y por este acto queden como antes agregadas 
al precinto número siete, y el precinto número diez es por este 
acto abrogado. 

Sec. 2. Que este acto estará en fuerza desde y despues de 
su pasaje. 

Aprobado Febrero 10 de 1859, 
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CHAPTER XXII. 
An Act creating two additional precincts in the County of Taos. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That two additional precincts shall be created in 
the county of Taos, denominated precincts Nos. 23 and 24; 
precinct No. 23 shall comprise the town of the Valley of Se- 
bolleta, houses and settlements adjacent thereto, bounded on 
the north, by the Cuchilla of the Puertesito ; on the east, by the 
Cañoncito ; on the south, the limits of the county of San Miguel ; 
and on the west, the mountain. 

Sec. 2. That precinct No. 24 shall comprise the towns of 
Golondrinas, the Loma Parda, and the junction of the rivers 
to Barclay’s fort, with the adjoining houses and settlements, 
including the house known as that of José Pley on the Coyote 
river. 

Sec. 3. It shall be the duty of the judge of probate of said 
county to order an election to be held in said precincts crea- 
ted by this act, for the election of one justice of the peace, and 
one constable in each precinct, as soon as practicable. 

Sec. 4. That this act shall be in force and take effect from 
and after its passage; and all acts or parts of acts iriconsistent 
with this act are hereby repealed. 


[Translated from the original in Spanish.] 


CHAPTER XXIII. 


A Bill to be entitled “An Act to provide for the publication of 
the Decisions and Opinions of the Supreme Court.” 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: , 

Section 1. That the Secretary of this Territory, Hon. A. M. 
Jackson, is hereby authorized and requested to procure a copy 
of the manuscript of the Report of the cases, decisions, and 
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CAPÍTULO 22. 


Un Acto criando dos precintos adicionales rd el Condado de 
Taos. 


Decrétese por la Asamblea Logisiativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


Szccron 1*. Que serán criados dos precintos adicionales en 
el condado de Taos, nombrados los precintos números 25 y 24. 
El precinto núm. 23 será compuesto de las plazas del Valle de 
la Sebolleta, casas y ranchos adyacentes ; lindando por el norte, 
la Cuchilla del Puertesito; por el oriente, el cañoncito ; por el 
sur, la línea del condado de San Miguel ; y por el poniente, la 
sierra. 

Sec. 2. Que el precinto núm. 24 se compondrá de las plazas 
de Golondrinas, la Loma Parda, y Junta de los Rios hasta el 
fuerte de Barclay, inclusivo ranchos y casas adyacentes, inclu- 
yendo la casa conocida de José Pley en el rio de Coyote. . 

Sxc. 3.- Será el deber del juez de pruebas de dicho condado 
mandar hacer una eleccion en dichos precintos para eligir un 
juez de paz y un soto-alguacil para cada precinto criado por 
este acto tan luego como sea aprobado. 

Sec. 4. Que este acto será vigente y tendrá efecto desde y 
despues de su pasaje, y todos los actos inconsistentes con el 
prestnte son por este abrogados. 


Aprobado Febrero 2”. de 1859. 


ere 


CAPITULO 23. 


Un Proyecto, que será intitulado * Un Acto proveyendo la publi- 
cacion de las Decisiones y Opiniones de la Corte Suprema.” 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


SECCION 1*%. Que el Secretario de este Territorio, el honora- 
ble A. M. Jackson, es por este autorizado y suplicado de procu- 


rar una copia del manuscrito de la Relacion de las causas, de- 
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opinions of the Supreme Court of said Territory, now in the 
course of preparation by the Chief Justice, Hon. Kirby Ben- 
edict. 

Src. 2. That the said Secretary be hereby instructed to cor- 
respond with the proper department at Washington, and en- 
deavor to procure its consent to pay the expenses of the print- 
ing, binding, &c., of not exceeding five hundred copies of said 
Reports, out of the legislative fund appropriated for this Ter- 
ritory. 

Sec. 3. Said Reports, when published, to be for the use of the 
Territory, and distributed in such manner as the law shall 
direct. 

Sec. 4. That two-thirds of the copies of said Reports to be 
printed in Spanish and one-third in English. 

SEC. 5. This act to be in force and take effect from and after 
its passage. 


Approved February 2, 1859. 
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CHAPTER XXIV. š 


An Act to provide two terms of the Supreme Court each year, 
to regulate the practice, and prescribe rules of procedure in 
the Supreme and District Courts,in cases where no rule has 
been established by the Legislature. 


-Be it enacted by the Legislative oer of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. There shall be held each year at Santa Fé, the 
seat of government in this Territory, two terms of the Supreme 
Court, commencing onthe first Monday of January and of July. 

Sec. 2. If there shall not be a quorum of the justices of the 
said Supreme Court present on the first day of any term, the 
court shall stand adjourned from day to day until a quorum 
shall attend; and if from any cause the Supreme Court shall 
not sit on any day in a term after it shall have been opened, 
there shall be no discontinuance, but so soon as the cause is re- 
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cisiones y opiniones de la Corte Suprema de este Territorio 
ahora en órden de preparacion por el Juez Superior, el hono- 
rable Kirby Benedict. 
Sec, 2. Que el dicho Secretario está por este instruido para Deberes ademas. 
tener correspondencia con el propio departamento en Washing- 
ton, y apoyado para procurar su consentimiento para pagar los 
gastos de la impresion, encuadernacion, da., de un número que 
no ecseda quinientas copias de dichas Relaciones, de los fondos 
Legislativos apropriados para este Territorio. 
Sec. 3. Dichas Relaciones, cuando sean publicadas, serán Distribucion. 
para el uso del Territorio, y distribuidas del modo que la ley 
ordene. 
Sec. 4. Que dos terceras partes de las copias de dichas Re- 
laciones serán imprimidas en Español y una tercera parte en 
Inglés, 
Sec. 5. Este acto estará en fuerza y tomará efecto desde y 
despues de su pasaje. 


[Traducido del original Inglés. ] 
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CAPÍTULO 24. 


Un Acto proveyendo por dos términos de la Corte Superior 
cada año, regulando la práctica, y prescribiendo reglas de 
procedimientos en la Corte Superior y la del Distrito en casos 
en los cuales reglas no han sido establecidas por la Legis- 
latura. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: = _ - 


Seccion 1*. Serán tenidos en cada año en Santa Fé, la capi- Dos términos de 
‘ . , . : ` la corto serán to- 
tal de este Territorio, dos términos de la Corte Superior, prin- nidos. 
cipiando los primeros lines de Enero y de Julio. 
Sec. 2. Si no se hallare presente un quorum de los jueces Cuando no hay 
un quorum, 88 
de la dicha Corte Superior el primer dia de cualesquiera tér- provogará la eor- 
mino, quedará la corte prorogada de dia en dia hasta que se.” 
halle presente un quorum ; y si por cualesquiera causa no tu- 
viere sesion la Corte Superior ningun dia del término despues 


que haya sido abierta no habrá descontinuacion, pero tan luego 
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moved the court shall proceed to business until the end of. 
the term, or until the business depending before it be dis- 
posed of. 


Sec. 3. All process which shall be issued from the said Su- 
preme Court shall bear teste in the name of the Chief Justice, 
be signed by the clerk, dated when issued, and sealed with the 
seal of the court; and all such process shall be made returna- 
ble according to law, or such rules and orders as the court may 
prescribe. 


Src. 4. Any process which may be issued from the said Su- 
preme Court, or any justice thereof, or the clerk, shall be exe- 
cuted by the officer or person to whom it shall be directed, in 
any county or place in this Territory, in the usual manner that 
process is or may be required to be executed and returned. 

Sec. 5. That from and after the passage of this act, the sher- 
iff of the county of Santa Fé shall, when required, attend upon 
said Supreme Court as upon other courts in the Territory, and 
perform such duties as required by law and the rules of said 
court, and receive such fees and compensation as permitted by 
law. 


Sec. 6. The said Supreme Court and the District Courts shall 
have power to issue all writs granted by law to the Circuit and 
District Courts of the United States, and the Supreme Court to 
make and establish all necessary rules and forms of proceed- 
ing touching such writs in conformity with the known general 
principles, usages and objects of such process. 


Src. 7. It is hereby made the duty of the said Supreme Court 
to ordain and establish, both for itself and the District Courts, 
in all matters pertaining to their respective jurisdictions, all 
necessary rules and forms of proceeding and practice, not incon- 
sistent with the laws of this Territory. ; 


Src. 8. The said Supreme and District Courts, in the exercise 
of chancery jurisdiction, arising in all causes and matters in 
equity, shall conform in their decisions, decrees and procedure, 
to the laws and usages peculiar to such jurisdiction in this 
Territory, and the Supreme, Circuit and District Courts of the. 
United States. 


de 
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que la causa sea removida procederá la corte al despacho de 
negocios hasta el fin del término, ó hasta los negocios pendien- 
tes™ante ella sean terminados. 

Sec. 3. Todo proceso que sea espedido de la dicha Corte 
Superior será atestado en el nombre del Juez Superior, firma- 
do por el escribano, con la fecha que fué espedido, y sellado 
con el sello de la corte; y todos tales procesos serán hechos re- 
tornables segun la ley 6 tales reglas ú órdenes que sean prescri- 
tas por la corte. 

Sec. 4. Cualesquiera proceso que sea espedido de la dicha 
Corte Superior, ó cualesquiera juez de la misma, 6 por el eseri- 
bano, serán ejecutados per el oficial 6 persona a quien sea diri- 
gido, en cualesquiera condado ó lugar en este Territorio, en la 
manera acostumbrada en la cual procesos son 6 pueden ser re- 
queridos de ser ejecutados y retornados. 

Sec. 5. Que desde y despues del pasaje de este acto el algua- 
cil mayor del condado de Santa Fé, cuando sea requerido, asis- 
tirá á la dicha Corte Superior como á otras cortes en el Terri- 
torio, y desempeñará tales deberes segun requerido por ley y 
las reglas de la dicha corte, y recibirá tales derechos y com- 
pensacion segun concedidos por ley. 

Sec. 6. La dicha Corte Superior y las Cortes de Distrito 
tendrán poder para espedir todo auto concedido por la ley 4 la 
Corte Circuito y las Cortes de Distrito de los Estados Unidos, 
y la Corte Superior de hacer y establecer todas las reglas y for- 
mas de procedimientos necesarios tocante á tales autos en con- 
formidad con los principios generales conocidos, costumbres, y 
objetos de tales procesos. 

Sec. 7. Está hecho el deber de la dicha Corte Superior de 
ordenar y establecer, tanto por sí misma como por las Cortes 
de Distrito, en todo asunto perteneciente á sus respectivas ju- 
risdicciones, todas las reglas y formas necesarias de procedi- 
mientos y práctica, no siendo inconsistentes con las leyes de 
este Territorio. 

Sec. 8. Las dichas Cortes Superior y de Distrito, en el ejer- 
cicio de la jurisdiccion de la Cancillería suscitando en todas 
las causas y materias de equidad, se conformará en sus deci- 
siones, decretos y procedimientos á las leyes y costumbres pecu- 
liares de tal jurisdiccion en este Territorio, y la Corte Superior, 
Corte de Circuito y Cortes de Distrito de los Estados Unidos. 
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Sec. 9. The said Supreme Court, in all its rules, forms of 
proceeding and practice, for itself, the District Court, and the 
judges thereof, shall endeavor carefully to promote and secure 
justice and right, and prevent injustice and delay. 

Sec. 10. This act to be in force from its passage. 


Approved February "2, 1859. 
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CHAPTER XXV. 


An Act to establish the places and times to hold the District 
Courts in each county. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That the judges of the various districts shall 
hold courts in each county o1 their respective districts, as fol- 
lows: 

Sec. 2. In the county of San Miguel, in the town of San 
Miguel, commencing on the first Monday of March, and the 
fourth Monday of August each year, and each term shall con- 
tinue a week, unless the business be-sooner disposed of. 

In the county of Santa Fé, in the city of Santa Fé, com- 
mencing the second Monday of March, and the first Monday of 
September each year, and each term shall continue, tivo weeks, 
unless the business be sooner disposed of. 

In the county of Rio Arriba, in the town of Los Luceros, 
commencing the fourth Monday of March, and the third Mon- 
day of September each year, and each term shall continue one 
week, unless the business be soonex disposed of. 

In the county of Taos, in the town of Fernandez de Taos, 
commencing the first Monday of April and the fourth Monday 
of September each year, and each term shall continue two 
weeks, unless the business be sooner disposed of. 

In the county of Santa Ana, in the town of Pefia Blanca, 
commencing the third Monday of April and the second Mon- 
day of October each year, and each term shall continue one 
week, unless the business be sooner disposed of. 
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Sec. 9. La dicha corte, en todas sus reglas, formas de pro- 
cedimientos, y práctica, para sí misma, para la Corte de Dis- 
trito, y los jueces de las mismas, procurará cuidadosamente 


promover y asegurar la justicia y derecho, y evitar injusticia y 
retardo. 


Sec, 10. Este acto estará en fuerza desde su pasaje. 


[Traduccion.] 


CAPÍTULO 25. 


Un Acto de establecer los lugares y tiempos de tener las Cortes 
de los Distritos en cada Condado. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


Seccron 1*. Que los jueces de los varios distritos tendrán 
cortes en tada condado de sus respectivos distritos como sigue: 

Sec. 2. En el condado de San Miguel, en la plaza de San 
Miguel, principiando el primer lúnes de Marzo y el cuarto lú- 
nes de Agosto cada año, y continuará cada término una semana 
si no se dispone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Santa Fé, en la ciudad de Santa Fé, prin- 
cipiando el segundo lúnes de Marzo y el primer lúnes de Sep- 
tiembre cada año, y continuará cada término una semana si no 
se dispone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Rio Arriba, en la plaza de Los Luceros, 
principiando el cuarto lúnes de Marzo y el tercer lúnes de Sep- 
tiembre cada año, y continuará cada término una semana si no 
se dispone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Taos, en la plaza de Fernandez de Taos, 
principiando el primer lúnes de Abril y el cuarto lúnes de Sep- 
tiembre cada año, y continuará cada término dos semanas si no 
se dispone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Santa Ana, en la plaza de Peña Blanca, 
principiando el tercer lúnes de Abril y el segundo lúnes de Oc- 
tubre cada año, y continuará cada término una semana si no se 
dispone de los negocios en menos tiempo. 
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In the county of Bernalillo, in the town of Albuquerque, 
commencing on the fourth Monday of April and the third 
Monday of October each year, and each term shall continue 
two weeks, unless the business be sooner disposed of. 

In the county of Valencia, in the town of Tomé, commen- 
cing on the second Monday of May, and this year the fifth Mon- 
day in October, and each term shall continue a week, unless the 
business is sooner disposed of. 

In the county of Socorro, in the town of Limitar, commen- 
cing the third Monday of May, and the first Monday in Novem- 
ber each year, and each term shall continue one week, unless 
the business be sooner disposed of. 

In the county of Doña Ana, in the town of La Mesilla, com- 
mencing this year on the fifth Monday of May and the third 
Monday in November, and each term shall continue two weeks, 
unless the business be sooner disposed of. 

Sec. 3. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[Translation. | 
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CHAPTER XXVI. 


An Act to provide for the protection of property in Slaves in 
this Territory. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. That every person who shall be convicted of the 
unlawful killing of a slave or other offence upon the person of 
a slave within this Territory, whether as principal or accessory, 
shall suffer the same pains and penalties as if the party upon 
whose person the offence was committed had been a free white 
person. 

Sec. 2. Every person who shall steal any slave with the in- 
tent that the owner, or any one having an interest in such slave, 
present or future, vested or contingent, legal or equitable, shall 
be deprived of the use or benefit of such slave, shall, upon 
conviction, suffer imprisonment for a term not more than ten 
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En el condado de Bernalillo, en la plaza del Albuquerque, 
principiando el cuarto lúnes de Abril y el tercer lúnes de Octu- 
bre cada año, y continuará cada término dos semanas st no se 
dispone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Valencia, en la plaza de Tomé, principian- 
do el segundo lines de Mayo y este año el quinto lunes de Oc- 
tubre, y continuará cada término una semana si no se dispone 
de los negocios en menos tiempo. 

En el condado del Socorro, en la plaza de Limitar, princi- 
piando el tercer lúnes de Mayo y el primer lúnes de Noviembre 
cada año, y continuará cada término una semana si no se dis. 
pone de los negocios en menos tiempo. 

En el condado de Doña Ana, en la plaza de la Mesilla, prin- 
cipiando este año el quinto lúnes de Mayo y el tercer lúnes de 
Noviembre, y continuará cada término dos semanas si no se 
dispone de los negocios en menos tiempo. 

SEC. 3. Este acto será vigente desde y despues de su pasaje. 


Aprobado Febrero 3 de 1859, l 


CAPÍTULO 26. 


Un Acto proveyendo para la proteccion de propiedad-de Escla- 
vos en este Territorio. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


Seccion 1*. Que toda persona que sea convicta de haber ma- 
tado ilegalmente 4 un esclavo, ó de otra ofensa contra la per- 
sona de un esclavo, dentro de este Territorio, ya sea como prin- 
cipal ó accessorio al hecho, sufrirá las mismas penas y castigos 
si la parte sobre cuya persona la ofensa fué cometida hubiere 
sido blanca y libre. 

Sro. 2. Toda persona que robare un esclavo con el fin que 
el dueño, 6 cualesquiera persona que tuviere interés en tal es- 
clavo, presente ó futuro, invertido 6 contingente, legal 6 equi- 
tativo, le sea quitado el uso ó beneficio de dicho esclavo, sobre 
conviccion será encarcelada por un término que no pase de diez 


5 


65 
Bernalillo. 
Valencia. 
Socorro. 
Doña Ana. 
Ofensas contra la 
persona de un es- 


clavo, castigo de. 


Robos de esclavos, 
castigo de. 


OF TE meee ee epee 


66 LAWS OF NEW MEXICO. 


nor less than four years, and be fined in a sum not more than 
two thousand nor less than five hundred dollars. And every 
person who shall by violence, seduction, or other means, take 
and carry or entice away any slave with the like intent, shall 
be deemed and held, for every purpose whatever, to have stolen 
such slave within the meaning of this act. And every person 
who, knowing any slave to have been stolen as aforesaid, shall 
aid, assist or advise in or about the carrying away of such slave, 
shall suffer thé like penalties as are above prescribed against 
the person stealing such slave as aforesaid. 


Penalty for ab- SEC. 8. Every person who shall carry or convey, or wilfully 

ducting slaves assist in carrying or conveying any slave, the property of 
another, with the intent or for the purpose of aiding or ena- 
bling such slave to escape out of this Territory, or within this 
Territory and beyond the control or recovery df his owner or 
master, or who shall wilfully secrete or conceal such slave from 
his owner or master, shall, upon conviction thereof, suffer the 
same penalties as are prescribed in the foregoing section of 

in indictment, this act. And in any indictment preferred against any per- 

prorerty stall be son for the violation of any of the provisions of this act, the 
property in the slave shall be well laid, if charged to belong to 
any person having an interest in such slave, whether such in- 
terest be legal or equitable, present or future, joint or several, 
vested or contingent. 

Penalty for forg- SEC. 4. Every person who shall forge or furnish to any ne- 

ing free papers. . « 
gro, free or slave, any false or fabricated free papers or false 
evidences in print or wnting of the freedom of such negro, 
shall, upon conviction, suffer imprisonment for a term not more 
than five years nor less than six months, and be fined in a 
sum not more than one thousand nor less than one hundred 
delars. 

Penalty forsedu= SEC. 5. Any person who shall hire, entice, persuade, or in 

cing er harboring ony manner induce any slave to absent himself from the ser- 
vice or custody of his owner or master, or who shall, upon any 
pretence, harbor or maintain any slave so absenting himself 
from such service or custody, shall, upon conviction thereof, 
suffer fine and imprisonment as prescribed in section four of 
this act, and shall besides be liable to the owner or master in a 
civil suit for damages. 
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ni baje de cuatro años, y multado en una suma que no pase de 
dos mil ni menos de quinientos pesos. Y toda persona que por 
violencia, seduccion, 6 de otro modo, tomare y llevare 6 sonsa- 
care algun esclavo con semejante intento, será considerada y 
tenida, para todo fin que sea, de haber robado tal esclavo segun 
el sentido de este acto. Y toda persona que sepa que un escla- 
vo ha sido robado como se ha dicho antes, ayudare, asistiere 6 
aconsejare en 6 relativo 4 la llevada de tal esclavo, sufrirá igua- 
les penas como aquellas arriba prescritas contra la persona 
que robe tal esclavo como se ha dicho antes. 

Szc. 3. Toda persona que llevare 6 condujere, 6 maliciosa 
mente asistiere en llevar 6 conducir 4 algun -sclavo, la propie- 
dad de otro, con el intento 6 fin de ayudar 6-facilitando 4 tal- 
esclayo su escape fuera del Territorio, 6 dentro de este Territo- 
rio, 6 fuera del gobierno 6 recobro de su dueño 6 amo, 6 él que 
& sabiendas escondiere ú ocultare tal esclavo de su dueño ó amo, 
sobre conviccion del mismo sufrirá las mismas penas segun pre- 
scrito en la seccion anterior de este acto; y en toda querella 
legal presentada contra cualesquiera persona por violacion de 
cualesquiera de las provisiones de este acto, la propiedad en el 
esclavo será bien manifestada si se alega que pertenecía á cual- 
esquiera persona que tenga interés en dicho esclavo, ya sea que 
dicho interés sea legal ó equitativo, presente ó futuro, reunido 
ó separado, invertido ó contingente, 


Sec. 4. Toda persona que falsificare 6 facilitare á cuales- 
quier negro, ya sea libre ó esclavo, cualesquiera papeles de li- 
bertad falsos 6 supuestos, 6 evidencia falsa, impresa ó por escri- 
to, de la libertad de tal negro, sobre conviccion sufrirá encar- 
celamiento por un término que no pase de cinco años, ni menos 
de seis meses, y multada en una suma que no pase de mil pe- 
sos, ni sea menos de cien pesos. , E 

Sec. 5. Cualesquiera persona que alquilare, sonsacare, per- 
suadiere, 6 de cualesquiera manera indujere 4 cualesquier es- 
clavo de ausentarse del servicio 6 custodia de su dueño 6 amo, 
6 que sobre cualesquiera pretension cuidare ó mantuviere algun 
esclavo que así se ausente de tal servicio 6 custodia, sobre con- 
viccion de lo mismo sufrirá multa y encarcelamiento segun 
prescrito en la seccion cuarta de este acto, y ademas será su- 
jeta al dueño 6 amo 4 una demanda civil por perjuicios. 


4 


67 


Penas por Is. se- 
duccion de escla- 
vos. 


En querella legal 
la propiedad se 
manifestará, 


Papeles de liber- 
tad falsos, casti- 
go de. 


Castigo por la se- 
duccion de escla- 
vos. 


68 


For inciting in- 
surrection or 
abetting slave in 
rezistance. 


For furnishing 
deadly weapons 
to slave. 


Proviso. 


Trade with slaves 
prohibited, un- 
less, de. 


Penalties. 


Gaming ‘with 
slaves prohibited. 


Runaway slave 
to be taken up. 


LAWS OF NEW MEXICO. 


Sec. 6. Any person who shall endeavor to excite in any slave 
a spirit of insurrection, conspiracy or rebellion, or who shall 
advise, countenance, aid, or in any manner abet any slave in 
resistance against his owner or master, shall, upon conviction, 
suffer imprisonment not less than three months nor more than 
three years, and be fined in a sum not less than twenty-five nor 
more than one thousand dollars, 


Sec. 7. Any person who shall sell, lend, hire, give, or in any 
manner furnish to any slave any sword, dirk, bowie-knife, gun, 
pistol or other fire arms, or any other kind of deadly weapon 
of offence, or any ammunition of any kind suitable for fire 
arms, shall, upon conviction, suffer the penalties prescribed in 
section six of this act: Provided, that nothing herein contain- 
ed shall be so construed as to prohibit the owner or master of 
any slave from temporarily arming such slave with such weap- 
on and ammunition for the purpose of the lawful defence of 
himself, his family or property. 

Sec. 8. All trade or traffic between free persons and slaves 
in any article of goods, merchandize, provisions, supplies, or 
other commodity whatever, is hereby prolbited, unless the 
slave shall have and exhibit the permission of his owner or 
master in writing, to trade or traffic, which written permission 
must specifically set forth the articles or commodities which 
such slave is authorized to sell, buy or barter. And any per- 
sons who shall violate the provisions of this section shall, upon 
conviction, suffer the penalties prescribed in section six of this 
act. And if any person other than the owner or master of 
such slaye shall furnish to any such slave any fabricated, false 
or forged permit to trade as aforesaid, he shall suffer the same 
penalties as are prescribed in the said sixth section of this 
act. 

Sec. 9. Any free person who shall play with any slave at 
any game of cards, or any other game of skill, chance, hazard 
or address, either with or without betting thereon, shall be 
held guilty of a misdemeanor, and be fined in a sum not ex- 
cecding one hundred dollars, or imprisoned not exceeding 
three months, or both, at the discretion of the court. 


Sec. 10. Any person may lawfully take up or apprehend any 
slave who shall have run away, or be absenting himself from 


LEYES DE NUEVO MÉJICO, 


Sec. 6. Cualesquiera persona que intentare incitar en cual- 
esquier esclavo un espíritu de insurreccion, conspiracion 6 re- 
belion, 6 que aconsejare, consintiere, ayudare 6 en cualesquiera 
manera asistiere 4 cualesquier esclavo en la resistencia contra 
su dueño ó amo, sobre conviccion sufrirá encarcelamiento por 
un término que no baje de tres meses ni pase de tres años, y 
multada en una suma que no baje de veinticinco ni que pase de 
mil pesos. 

Sec. 7. Toda persona que vendiere, prestare, alquilare, die- 
re, 6 de cualesquiera manera facilitare á cualesquier esclavo 
una espada, daga, puñal, fusil, pistola ú otra arma de fuego, 6 
cualesquiera otra clase de armas mortíferas de ofensa, 6 alguna 
municion de cualesquiera clase propia para armas de fuego, 
sobre conviccion sufrirá las penas prescritas en la seccion 6*. 
de este acto: Entendido, que nada de lo en este contenido será, 
construido de tal manera como de prohibir al dueño 6 amo de 
algun esclavo de armar tal esclavo provisionalmente con tales 
armas y municiones con el fin de defenderse legalmente, su fa- 
milia, 6 propiedad. 

Sec. 8. Todo trato ó tráfico entre personas libres y esclavos, 
en cualesquiera artículo de efectos, mercancías, provisiones y 
víveres, ú otra cosa que sea, es por este prohibido á menos que 
el esclavo tenga y manifieste el permiso de su dueño ó amo por 
escrito para tratar ó traficar, cuyo permiso por escrito manifes- 
tará precisamente los artículos 6 cosas que tal esclavo es auto- 
rizado para vender, comprar ó tratar. Y cualesquiera persona, 
que viole las provisiones de esta seccion sufrirá, sobre convic- 
cion, las penas prescritas en la seccion 6*. de este acto. Y si 
alguna persona, no siendo el dueño ó amo de tal esclavo, facili- 
tare á tal esclavo algun permiso falso 6 falsificado para tratar 
como se ha dicho antes, sufrirá las mismas penas segun provei- 
das en la dicha seccion 6*. de este acto. 

Sec. 9. Cualesquiera persona libre que jugare con algun 
esclavo 4 cualesquiera juego de naipes, 6 4 algun otro juego de 
destreza, suerte, riesgo 6 nombre, ya sea que apuesten 6 no, 
será considerado reo de un mal proceder, y multada en una 
suma que no esceda cien pesos, 6 encarcelada por un término 
que no esceda tres meses, ó ámbos, á la discrecion de la corte, 

Src. 10. Toda persona puede tomar 6 aprehender legalmen- 
te cualesquiera esclavo que se haya fugado ó se haya ausentado 


69 


Por incitar la in- 
surreccion ó ayu- 
dar en la defensa 
& un esclavo. 


Por facilitar ar- 
mas ofensivas á 
un esclavo. = 


Provisto, 


Tratos con escla- 
vos probibidos, 
escepto, ta 


Penas 


Juegos con escla 
vos prohibidos 


Aprebencion de. 
esclavos será he- 
cha. 


Reward to appre. 
hender. E 


Sheriffs to receive 
and keep runa- 
ways. 


Toadvertise such 
slaves. 


Proceedings 
thereafter. 


LAWS OF NEW MEXICO. 


the custody or service of his master or owner, and may law- 
fully use or employ such force as may be necessary to take up 
or apprehend such slave; and such person upon the delivery 
of such slave to his master or owner, or at such place as such 
master or owner may designate, shall be entitled to demand or 
recover by suit any reward which may have been offered for 
the apprehension or delivery of such slave. And ifno reward 
has been offered, then such person, so apprehending such slave, 
shall, upon the delivery of such slave to his master or owner, 
or to the sheriff of the county in which such slave was appre- 
hended, be entitled to demand and recover from such owner 
or master the sum of twenty dollars, besides ten cents for each 
mile of travel to and from the place where such apprehension 
was made. i 

Sec. 11. If any sheriff of any county within this Territory 
shall fail or refuse to receive and keep with proper care any 
runaway slave so offered to him for safe-keeping by such per- 
son apprehending the same, or his agent, such sheriff shall, 
upon conviction thereof, be fined in a sum not less than five 
hundred dollars, to the use of the Territory ; shall further be 
liable to the owner of such slave for his value, recoverable by _ 
civil suit, and shall be ineligible for re-election to the said 
office. 

Sec. 12. The said sheriff, upon receiving such runaway into 
his custody as aforesaid, shall forthwith cause to be inserted in 
some public newspaper of this Territory a full and particular 
description of such slave, stating therein the date of his com- 
mitment to jail as a runaway, which advertisement he shall 
cause to be continued for the space of six months, unless such 
slave shall sooner be delivered up to his owner or master, upon 
proof of ownership or right of possession and payment of all 
costs, as hereinafter provided. But if, at the expiration.of six 
months from the date of the first insertion of such advertise- 
ment, no owner or master shall appear and reclaim his said 
slave, then it shall be the duty of the said sheriff to cause to 
be inserted in such newspaper a further advertisement, setting 
forth as before a fall description of such slave, with the date 
of his commitment as aforesaid, and a recital of the former ad- 
vertisement, and giving notice that upon a particular day to be 
named, not less than six nor more than seven months subse- 
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de la custodia 6 servicio de su amo 6 dueño, y puede legalmen- 
te usar ú ocupar tal fuerza que sea necesaria para tomar 6 
aprehender tal esclavo; y tal persona sobre la entrega de tal 
esclavo 4 su amo ó dueño, ó adonde su amo 6 dueño designare, 
puede ersigir ó recobrar mediante demanda cualesquiera recom- 
pensa que haya sido ofrecida por la aprehencion ó entrega de 
tal esclavo. Y sino ha habido recompensa ofrecida, entonces 
tal persona que así aprehende tal esclavo, sobre la entrega de 
tal esclavo 4 su amo 6 dueño, 6 al alguacil mayor del condado 
en el cual tal esclavo fué aprehendido, tendrá el derecho de 
ecsigir y cobrar de tal dueño ó amo la suma de veinticinco pe- 
sos, y ademas diez centavos por cada milla de ida y vuelta del 
lugar en donde tal aprehencion fué hecha. » 

Sec. 11. Si el alguacil mayor de cualesquier condado dentro 
este Territorio faltare ó rehusare de recibir 6 retener con el cui- 
dado debido cualesquier esclavo prófugo así ofrecido 4 él para 
ser retenido por tal persona que aprehendió el mismo 6 su 
agente, tal alguacil mayor será, sobre conviccion de lo mismo, 
multado. en una suma que no baje de quinientos pesos, cuya 
suma será pagada á la tesorería del Territorio; ademas será 
responsable al dueño de tal esclavo por su valor, recobrable por 
demanda civil, y no puede ser reeligido al mismo empleo. 

Src. 12. El dicho alguacil mayor, al recibir tal prófugo 
en su custodia, como se ha dicho antes, inmediamente cau- 
sará que sea puesto en algun periódico público de este Terri- 
torio una reseña plena y completa de tal esclavo, manifestando 
en la misma la fecha en que fué encarcelado como prófugo, 
cuyo aviso continuará por el término de seis meses, 4 menos 
que el tal esclayo sea entregado antes 4 su dueño 6 amo, sabre 
prueba de propiedad ò derecho de posesion y el pago de todos 
los costos, segun en este despues proveido. Pero si, 4 la espi- 
racion de seis meses de la fecha de la publicacion del primer 
aviso, no apareciere ningun dueño ó amo y reclame su dicho 
esclavo, entonces será el deber del dicho alguacil mayor publi- 
‘car en el mismo periódico-otro avigo, manifestando como antes 
una completa reseña de tal esclavo, y la fecha en que fué pues- 
to en custodia como se ha dicho antes, y repetiendo el aviso an- 
terior, y dando aviso que en día señalado (mencionado el dia) 
no menos de seis ni mas de siete meses subsecuente 4 la prime- 
ra insercion de tal aviso, á la puerta de su cárcel ó casa de la 
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quent to the first insertion of such advertisement, he will, at 
the door of his jail or of the court-house of his county, sell 
the said slave to the highest bidder for cash. And on the sale- 
day so appointed, the said sheriff, or his successor in office, 
shall, accordingly, between the hours of 12 o’clock M. and 2 
o’clock P. M., at the place of sale, offer at public vendue and 
sell to the highest bidder for cash, the said slave, and shall exe- 
cute to the purchaser his bill of sale for such slaye, which shall 
vest in such purchaser a good and indefeasible title against all 
persons whatever: Provided, however, that if the owner or 
master shall, at any time before such sale, appear and reclaim 
the said slave as hereinafter provided, and pay all costs and 
expenses due to the said sheriff, the taker-up and the newspa- 
per, (for all which the sheriff is authorized to receipt,) then 
such slave shall be delivered up to such owner or master. 

Sec. 13. Before any slave in custody of the sheriff as a run- 
away shall be delivered up to any claimant, such claimant 
shall, First, prove by the affidavit of some disinterested person 
taken before some judge, justice of the peace, or notary public, 
(whose official characters, if officers of another State or Terri- 
tory, shall be legally authenticated,) that he, the claimant, has 
lost such a slave as described in the advertisement aforesaid ; 
Second, the claimant shall make his own affidavit that the 
slave in custody is the identical slave so lost, and to which he 
is entitled as owner or master (or as agent for the owner or 
master, producing authority as such agent by power of attor- 
ney duly acknowledged and authenticated) ; Third, give bond 
to the said sheriff with security to be approved by him, to in- 
demnify him against the lawful claim or claims of all other 
persons to such slave; Fourth, pay all costs and charges, as 
follows: the fee for apprehension as aforesaid with mileage, the 
sheriff’s costs of one dollar for receiving such slave into cus- 
tody, one dollar for each advertisement made as aforesaid, and 
ten cents per day for each day the said slave has remained 
in his custody, and also the,costs of the newspaper for the ad- 
vertisement of such slave. 

Src. 14. If, after delivering up such slave to such claimant, 
any other person should appear and demand the said slave as 
his right and property, the said sheriff shall assign and deliver 
the said bond to such person, who may thereon institute suit in 
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corte de su condado, venderá el dicho esclavo al mayor postor, 
por dinero al contado. Y el dia de la venta así señalado, el al- 
guacil, ó su sucesor en el empleo, dentro de las horas de las doce 
del dia y las dos de la tarde, en el lugar de la venta, en confor- 
midad al aviso, ofrecerá en venta pública, y venderá al mayor 
postor por dinero al contado el dicho esclavo, y estenderá al 
comprador un documento de venta de tal esclavo, cuyo docu- 
mento le será al dicho comprador un buen y seguro título con- 
tra toda persona que sea. Entendido, sin embargo, que si el 
dueño 6 amo en cualesquier tiempo antes de la venta compare- 
ciere y reclama el dicho esclavo, segun en este despues proveido, 
y paga todos los costos y gastos debidos al alguacil mayor de la 
aprehencion y de la publicacion, (por todo lo cual el alguacil 
mayor está autorizado de dar recibo,) entonces el esclayo será 
entregado al tal dueño 6 amo. 

Sec. 13. Antes de la entrega de un esclavo en custodia del 
alguacil mayor como prófugo 4 algun reclamante, primeramen- 
te probará por declaracion jurada por alguna persona desinte- 
resada, prestada ante algun juez de paz ó notario público—cuyo 
carácter oficial, si son oficiales de otro Estado 6 Territorio, será 
legalmente autenticado—que el reclamante ha perdido un es- 
clavo segun descrito en el aviso antedicho; segundo, que el 
reclamante tambien hará una declaracion jurada que el esclavo 
en custodia es el mismo esclavo así perdido, y al cual él tiene 
derecho como dueño 6 amo (6 como agente del dueño 6 amo, 
presentando autoridad como tal agente por un poder legal de- 
bidamente reconocido y autorizado) ; tercero, dará fianza al 
dicho alguacil mayor, con fiadores de ser aprobada por él, in- 
demnizándole contra todo reclamo 6 reclamos legales de toda 
otra persona á tal esclavo; cuarto, pagará todos los costos y 
gastos como sigue: por la aprehencion como se ha dicho antes 
con viático, los costos del alguacil mayor de un peso por haber 
recibido tal esclavo en su custodia, un peso por cada aviso he- 
cho como antedicho, y diez centavos diarios por cada día que el 
dicho esclavo ha estado en su custodia, y tambien los costos del 
periódico por el aviso dado de tal esclavo. 

Sec. 14. Si despues-de la entrega de tal esclavo al recla- 
mante compareciere alguna otra persona y reclamare al dicho 
esclavo como su propiedad, el dicho alguacil mayor asignará y 
entregará la dicha fianza á tal persona, quien puede entablar 
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his own name and recover the value of said slave and all dam- 
ages from the makers of such bond, but the said sheriff shall 
be thereby fully acquitted of all liability on account of the said 
slave: Provided, nothing herein shall be construed to prevent 
the true owner from proceeding against the person in posses- 
sion of such slave for the specific recovery of such slave, or for 
any other redress against such person as he may be legally en- 
titled to. 


Sec. 15. In case such slave shall be sold as provided i in sec- 
tion 12, then it shall be the duty of the said sheriff, after first 
deducting the costs and charges aforesaid, and the further costs 
of five per cent. upon the proceeds of such sale as his commis- 
sion thereon, to pay over the surplus of such proceeds to the 
Territorial Treasurer, taking his receipt therefor, and filing 
with such Treasurer a statement of all costs and charges re- 
tained by him as aforesaid; and the said Treasurer shall duly 
charge himself with and account for such proceeds as for other 
public funds. - 

Sec. 16. If any person shall fail to maintain or properly 
provide food, lodging and raiment for any slave of which he is 
the owner, any judge of the district court, probate judge, or 
justice of the peace, may, and upon sworn information made 
before him shall cause such person by his warrant to be brought 
before him, and upon investigation and proof of such facts 
in a summary manner without appeal, such judge or justice 
may require such person to enter into bond with sufficient 
surety payable to the Territory in such sum as he shall require, 
and conditioned for the support and maintenance of such slave 
in the future, which bond may at any time thereafter be put in 
suit upon the affidavit of any person that the same has become 
forfeited. 

Sec. 17. When a slave shall be indicted for felony, the clerk 
of the court, upon the arrest of such slave or return of such 
indictment, shall issue a citation to the owner or master named 
in such indictment, requiring him to appear and defend his 
said slave; and in case such owner or master shall not so ap- 
pear, it shall be the duty of the court trying the same to ap- 
point counsel for such slave, who shall be authorized to direct 
the summons of all witnesses for the defence, and in all re- 
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demanda en'su propio nombre sobre la misma, y recobrar el 
valor del dicho esclavo y todos los perjuicios de los ejecutores 
de tal fianza, pero el alguacil mayor será por este enteramente 
libre de toda responsabilidad 6 cuenta del dicho esclavo; enten- 
dido, que nada de lo contenido en este será construido de evi- 
tar que el propio dueño proceda contra la persona en posesion 
de tal esclavo por el recobro specífico de tal esclavo, 6 por cual- 
esquier otro recurso contra tal persona segun su derecho legal. 

Sec. 15. En caso que tal esclavo sea vendido segun proveido 
en la seccion 12*., entonces será el deber del dicho alguacil ma- 
yor, rebajando primeramente los costos y cargos antedichos, y 
los costos ademas de cinco por ciento sobre los productos de la 
dicha. venta como su comision sobre la misma, de pagar lo so- 
brante de tales productosal Tesorero Territorial, tomando re- 
cibo del mismo, y protocolará una cuenta de todos los costos y 
cargos retenidos por él como se ha dicho antes; y el dicho Te- 
sorero cargará 4su cuenta y dará cuenta de dichos fondos como 
por otros fondos públicos. 

Sec. 16. Si faltare alguna persona de mantener ó de proveer 
propiamente subsistencia, dormitorio y vestuario para algun 
esclavo del cual es el dueño, cualesquiera juez de la corte de 
distrito, juez de prucbas, ó juez de paz, puede, y sobre una 
declaracion jurada prestada ante él causará que tal persona 
mediante su mandato sea presentada ante él, y sobre la investi- 
gacion y pruebas de tales hechos, en una manera sumaria sin 
apelacion, tal juez 6 justicia puede requerir 4 tal persona que 
dé fianzas con fiadores abonados, pagable al Territorio, en tal 
suma que él'requiere, y condicionada por el sustento y manu- 
tencion de tal esclavo en lo futuro; cuya fianza puede en cual- 
quiera tiempo despues ser puesta en juicio sobre la declaracion 
jurada de cualesquiera persona, manifestando que la misma ha 
sido violada. 

Sec. 17. Sobre la presentacion de una querella legal contra 
un esclavo por una felonía, el escribano de la corte, sobre el 
arresto de dicho esclavo, 6 presentacion de la dicha querella 
legal, estenderá una citacion al dueño 6 amo mencionado en la 
dicha querella legal, requiriéndole que comparezca y defienda 
á su dicho esclavo; y en caso que tal dueño 6 amo no compa- 
raciese, será el deber de la corte que presida en la causa de 
nombrar un abogado á favor del esclavo, quien será facultado 
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spects to conduct the same ; and the court shall allow to such 
counsel a reasonable fee for his services, and tax the same as 
other costs, and award execution against the said owner there- 
for. 


Sec. 18. Any owner of a slave indicted and convicted of 
cruel and inhuman treatment to such slave, shall be punished 
by imprisonment not more than one year, and, fine not more 
than one thousand dollars. 


Sec. 19. Any owner of a slave who shall suffer such slave 
to hire his own time, or go at large and employ himself as a 
free man, for more than twenty-four hours at any one time, 
shall, upon conviction thereof, before any justice of the peace, 
be fined in a sum not exceeding one hundred dollars, to enure 
to the county treasury. 


Sec. 20, -Any slave who shall conduct himself disorderly 
in a public place, or shall give insolent language, or signs, to 
any free white person, may be arrested and taken by such 
person before a justice of the peace, who, upon trial and con- 
viction in a summary manner, shall cause his constable to give 
such slave any number of stripes upon his bare back, not ex- 
ceeding thirty-nine. 


Sec. 21. When any slave shall be convicted of any crime 
or misdemeanor for which the penalty assigned by law is in, 
in all or in part of a sum of money, the court passing sen- 
tence upon him may, in its discretion, substitute for such fine 
corporal punishment by branding or with stripes. 


Sec. 22. No slave, free negro or mulatto shall be permit- 
ted to give evidence in any court against a free white per- 
son, but against each other they shall be competent witnesses. 


Sec. 23. Marriages between white persons and slaves or free 
negroes or mulattoes are prohibited, and such rites of matri- 
mony are declared void; and any free white person attempt- 
ing to enter into or procure a marriage with such slave, or 
free negro or mulatto, upon indictment and conviction shall 
be punished with imprisonment not exceeding six months, 
and fine not exceeding three hundred dollars. a 
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para dirigir la citacion de todo testigo para la defensa, y en 
todo respecto conducir la misma; y la corte le concederá al 
abogado un pago razonable por sus servicios, y cargará el mis- 
mo como otros costos, y dará ejecucion contra el dicho dueño 
por sí mismo. 

Sec. 18. Cualesquiera dueño de un esclavo contra quien ha 
sido presentado una querella legal y convicto de haber tratado 
al tal esclavo con crueldad é inhumanidad, será castigado con 
encarcelamiento por un término que no pase de un año, y multa 
que no pase de mil pesos. 

Sec. 19. Cualesquiera dueño de un esclavo que permitiese 
que el tal esclavo ande franco ó libre, y ocuparse como hombre 
libre por mas de veinticuatro horas en cualesquiera tiempo, 
sobre conviccion de lo mismo ante cualesquiera juez de paz 
será multado en una suma que no escede cien pesos, de ser pa- 
gados á la tesorería del condado. ; 

Sec. 20. Cualesquiera esclavo qud’ se condujere desordena- 

damente en un lugar público, ó que profiere palabras ó hiciere 
señas insolentes 4 cualesquiera persona libre y blanca, puede 
ser arrestado y llevado por tal persona ante un juez de paz, 
quien, sobre juicio y conviccion en una manera sumaria, cau- 
sará que su soto-alguacil dé al tal esclavo cualesquier número 
de azotes sobre sus espaldas desnudas que no ecseda treinta y 
nueve. \ 
_ Sec. 21, Cuando cualesquier esclavo sea convicto de cuales- 
quiera crímen 6 mal proceder por el cual la pena asignada por 
la ley es en todo 6 en parte una multa en una suma de dinero, 
la corte que diere la sentencia contra él puede, en su discre- 
cion, sustituir por tal multa castigo corporal con la aplicacion 
de un fierro ó azotes. 

Sec. 22. Ningun esclavo, negro libre 6 mulato será permi- 


tido å dar evidencia en corte alguna en contra de una persona p 


blanca libre, pero en contra de uno y otro serán testigos com- 
petentes. 

Src. 23. Casamientos entre personas blancas y esclavos ó 
negros libres 6 mulatos son prohibidos, y tales actos de matri- 
monio son declarados nulos; y cualesquiera persona libre blan- 
ca que intente contraer 6 procura casarse con tal esclavo, 6 ne- 
gro libre 6 mulato, sobre presentacion por querella legal y con- 
viccion será castigado con encarcelamiento por un término que 


a 
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Sec. 24. Any slave, free negro or mulatto, who shall com- 
mit or attempt to commit a rape upon the person of any white 
woman, shall, upon conviction thereof, suffer death. 


Sec. 25. The emancipation of slaves within this Territory 
is totally prohibited. 


Sec. 26. No slave shall be permitted to go from the prem- 
ises of his owner or master, after sunset and before sunrise, 
without a written pass specifying the particular place or places | 
to which such slave is permitted to go; and any white person 
is authorized to take any slave, who upon demand shall not ~ 
exhibit such pass, before any justice of the peace, who, upon 
summary investigation, shall cause such slave to be whipped 
with not more than thirty-nine stripes upon his bare back, and 
to be committed to the jail or custody of a proper officer, to 
be released the next day on the demand and payment of 
costs by the owner or master. 


SEO, 27. Any person claiming to be entitled to the posses- 
sion of any slave, which is withheld from him, may either in- 
stitute his action of replevin therefor, as for other property, 
or upon his sworn petition directed to the district judge of 
the district wherein such slave may be, shall be entitled to 
the writ of habeas corpus directed to the person having such 
slave in possession, upon which such proceedings shall be had 
as are now had upon such process when instituted for other per- 
sons; and if the judge upon hearing such cause shall see fit, 
he may require the party to whom he adjudges the possession 
of the slave, to enter into such bond to such amount, and with 
such security as he shall approve, payable to the adverse party, 
conditioned for the safe delivery of said slave, to abide the 
judgment or decree of any court of competent jurisdiction, 
which may be rendered in any suit to be instituted within six 
months from the date of such bond; which bond, upon breach 
thereof, may be prosecuted to judgment against the makers 
of the same, or any of them, by the payee thereof, his execu- 
tors or administrators, or assigns. And any court of chance- 
ry shall entertain a bill for the specific recovery of any slave 
without allegation or proof of peculiar value or pretium affec- 
tionis. T - 
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no ecseda seis meses, y con multa que no pase de trescientos 
pesos. 


Sec. 24. Cualesquiera esclavo, negro libre, ó mulato, que 
cometiere 6 intentare cometer estupro sobre la persona de una 
mujer blanca, sobre conviccion de lo mismo sufrirá la pena de 
muerte. 


Sec. 25. La emancipacion de esclavos dentro de este Terri- 
torio es totalmente prohibida, 


Sec. 26. Ningun esclavo será permitido de irse de las premi- 
sas de su dueño 6 amo despues que el sol se meta, ni antes que 
el sol salga, sin un permiso por escrito especificando el punto 6 
puntos particulares adonde tal esclavo es permitido irse; y 
cualesquiera persona blanca es autorizada llevar cualquier 
esclavo que, siendo requerido, no manifieste tal permiso ante 
cualesquiera juez de paz, quien, sobre investigacion sumaria, 
causará que tal esclavo sea azotado con no mas de treinta y 
nueve azotes sobre sus espaldas desnudas, y puesto en la cárcel 
6 custodia de un oficial propio, de ser libertado el dia siguiente 
sobre apticacion y pago de los costos por el dueño 6 amo. 


Sec. 27. Cualesquiera persona que alegue tener-el derecho 
á la posesion de un esclavo que le es retenido, puede instituir 
su accion de desembargo por el mismo como por otra propie- 
dad, 6 sobre su peticion juramentada dirigida al juez de distrito 
del distrito donde se halla tal esclavo, le será concedido el auto 
de habeas corpus dirigido á la persona que tenga tal esclavo en 
su posesion, sobre el cual tales procedimientos serán tenidos co- 
mo ahora observados en tales procesos cuando instituidos por otras 
personas; y si el juez, al oir tal causa, lo creyere conveniente, 
puede requerir de la parte 4 la cual le sea adjudicada la posesion 
del esclavo, de entrar en tal fianza, y en tal suma, y con tales 
fiadores que él apruebe, pagadera 4 la parte adversa, condicio- 
nada por la segura entrega del dicho esclavo para aguardar el 
juicio ó decreto de cualesquier corte de jurisdiccion competen- 
te que sea dado en cualesquiera litigio de ser comenzado antes 
de seis meses desde la fecha de tal fianza; cuya fianza, sobre la 
violacion de la misma, puede ser presentada en juicio contra los 
que ejecutaron la misma ó contra cualesquiera de ellos por él en 
cuyo favor está, sus ejecutores, 6 administradores, 6 asignados. 


Y cualesquiera corte de cancillería admitirá una peticion para Se 
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Seo. 28. Any person who shall hold as a slave any negro or 
mulatto who is entitled to his freedom,-shall, upon conviction, 
suffer imprisonment for a term not exceeding ten nor less than 
five years, and be fined in a sum not less than five hundred 
nor more than two thousand dollars. 


Sec. 29. When a word in this act is used in the masculine 
form, it shall include the feminine; where used in the singu- 
lar, it shall include the plural, and vice versa; and the word 
“ master” shall be taken to include any person who, whether 
as owner, bailee or otherwise, has or is entitled to have the im- 
mediate possession or control of the slave. 


Sec. 30. That this act shall in no manner apply to relation 
between masters and contracted servants in this Territory, but 
the word “slave” shall only apply to the African race. 


Src. 31. That this act shall be in force from and after its 
passage. 


[ Translation. ] - 


- CHAPTER XXVII 


An Act to amend the practice in the District Courts. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Section 1. When from any casualty the judge of the dis- 
trict court shall be prevented from attending a term of said 
eourt on the first day, the court shall stand adjourned from 
day to day until the third day, when, if no judge shall arrive, 
the couri shall stand adjourned until the next term, 


Sec. 2. Any law which requires the court to wait until the 
third day before a defendant shall file his answer to a plain- 
tiff’s petition or complaint, is hereby repealed. Upon the call- 
ing of a cause, the court may grant to the party such reasona- 
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el recobro específico de cualquier esclavo, sin alegacion+ prue- 
ba de valor peculiar 6 pretium affectionis. 

Sec. 28. Cualesquiera persona que tenga en su poder como 
esclavo cualesquier negro ó mulato que es acreedor á su liber- 
tad, sobre conviccion sufrirá encarcelamiento por un término 
que no esceda diez ni baje de cinco años, y multada en una su- 
ma que no baje de quinientos ni pase de mil pesos. 

Sec. 29. Cuando una palabra de este acto sea usada en 
forma masculina incluirá la feminina, cuando sea usada en el 
singular incluirá el plural, y vice versa; la palabra “amo” será 
entendido de incluir cualesquiera persona que, ya sea como 
dueño, ó ya sea que le tenga en su posesion ó de otra manera, 
que tenga ó deba tener la posesion inmediata 6 gobierno del 
esclavo, 

Sec. 30. Que este acto no será aplicable de ninguna manera 
á las relaciones entre amos y sirvientes en este Territorio, sino 
el término “esclavo” será aplicable solamente 4 la raza Afri- 
cana. = 

Szo. 31. Que este acto estará en fuerza desde y despues de 
su pasaje. a 


Aprobado Febrero 3 de 1859, 


CAPÍTULO 27. 


Un Acto para enmendar la práctica en las Cortes de Distrito. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico : 


Seccron 1*. Cuando por alguna casualidad el juez de la corte 
de distrito sea impedido de asistir á un término de la dicha cor- 
te el primer dia, quedará la. corte prorogada de dia en dia hasta 
el tercer dia, cuando, si no llegare algun juez, quedará la corte 
prorogada hasta el prócsimo término. 

Src. 2. Cualesquiera ley que requiera que la corte-aguarde 


hasta el tercer dia antes que un demandado protocole su res- ee 


puesta á la peticion de un actor 6 queja, está por este abro- 
gada. Al ser llamada una causa, la corte le puede conceder 4 
6 
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ble time to make his answer as the circumstances of the case 
may require. 


Approved February 8, 1859. 


ee 


CHAPTER XXVIII. ~ 
# 


4 
ES 


An Act concerning certiorari in certain cases. 


Be it enacted by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


Appealallowed. SECTION 1, In all cases before a justice of the peace in 
which judgment shall be rendered against any party, either 
party may take his appeal to the probate court, or to the dis- 
trict court, as now provided by law. 


Duty of partes SEC. 2. Upon the party producing at the office of the jus- 
ratitoarpene tice, within ten days after the rendition of judgment, good and 
sufficient securities, and shall offer to make a bond required 
by law, and the securities shall consent to become security in 
the appeal, it shall be the duty of the justice to make out the 
bond and present it to the party, his agent or attorney, and the - 
securities, to sign; and upon the same being signed, the justice . 
shall suspend all further proceeding in the cause, and immedi- 
ately make out a true and perfect transcript of the case from 
his docket, and transmit it, together with all the papers in the 

cause, to the elerk of the district court. 
When appeal pres SEC. 3. Whenever judgment shall be rendered hy a justice 
o diaries of the peace, and from any cause whatever ‘either party shall 
jadge for cric- be prevented or shall be unable to appeal within ten days, and 
he shall believe that injustice has been done him in the trial, 
if any was had, and the judgment, he may make out his peti- 
tion in writing to the district judge within six months from 
the rendition of judgment, setting forth the circumstances of 
the trial as much as shall be necessary, and the reasons why he 
was unable or was prevented from appealing in the ordinary 
What petition to Way, and that the judgment is unjust, and setting forth the 
uña facts upon which such injustice shall be charged; and, upon 
the said petition being sworn to by the party, his agent or at- 
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la parte tal tiempo razonable para hacer su respuesta segun lo 
requieran las circunstancias del caso. 


[Traduccion.] 


CAPÍTULO 98. 
Un Acto tocante á “certiorari” en ciertos casos. 


Decrétese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 


Seccron 1*. En todas las causas ante un juez de paz en la 
cual juicio sea dado contra alguna parte, cualesquiera parte 
puede apelar á la corte de pruebas, ó á la corte de distrito, se- 
gun ahora proveido por ley. 

Sec. 2. Sobre presentacion por la parte en la oficina del juez 
de paz,por diez dias despues de juzgada la causa, buena y sufi- 
ciente fianza, y ofrece entrar en fianza segun requerido por ley, 
y los fiadores consienten en ser fiadores en la apelacion, será el 
deber del juez de paz estender la fianza y presentar la misma á 
la parte, su agente ó procurador, y hacer firmarla los fiadores ; 
y siendo firmada la misma, el juez entonces suspenderá todo 
procedimiento en la causa, é inmediatamente hará un transcrito 
perfecto y verdadero de la causa de sus minutas, y lo transmi- 
tira, adjunto con los demas papeles en la causa, al escribano 
de la corte de distrito. 

- SEC. 8. Cuandoquiera que sentencia sea dada por un juez 
de paz, y de cualesquiera causa que sea, una ú otra parte sea 
impedida ó incapacitada de apelar dentro de diez dias, y crea 
que injusticia le ha sido hecha en el litigio y en la sentencia, si 
acaso ha habido, puede hacer su peticion por escrito al juez de 
distrito dentro de seis meses despues de juzgada la causa, ma- 
nifestando las circunstancias del litigio, ó lo que fuere necesa- 
rio, y las razones por qué fué impedido ó incapacitado de apelar 
cn la manera ordinaria—que la sentencia es injusta, y manifes- 
tando los hechos sobre los cuales la tal injusticia sea alegada ; 
y siendo juramentada la dicha peticion por la parte, su agente 
6 procurador, puede ser presentada al juez de distrito; y si el 
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torney, it may be presented to the district judge; and if the 
judge shall be of opinion that it sufficiently conforms to the 
provisions of this section, he shall endorse his order thereon, 
that the clerk take from the petitioner, his agent or attorney, 
such bond to the adverse part, with security as the judge shall 
deem proper; and that, upon such bond being made, the clerk 
issue certiorari to the justice to forthwith send up a full trans- 
cript together with the papers in the cause. The clerk shall 
also issue a summons notifying the adverse party that an appeal 
has been taken, and citing him to appear at the next term of the 
district court to answer to the same. 

Sec. 4. All causes removed into the district court in pursu- 
ance of this act shall be tried de novo, and the court shall al- 
low all amendments which may be necessary in furtherance of 
justice in all cases appealed by petition and certiorari, or in 
the ordinary mode. 

Sec. 5. Appeals from the probate courts shall be taken here- 
after, in the same manner as from justices of the peace, at the 
term when the order or judgment appealed from shall have 
been rendered, and the bond shall be approved by the probate 
judge. 

Sec. 6. The party aggrieved may obtain his writ-of certio- 
rari to remove a cause from the probate court to the district 
court in the same manner as specified in the third section of 
this act, and the adverse party shall be summoned and a trial 
had de novo. 

Sec. 7. Any justice of the peace he shall neglect or re- 
fuse to send up the transcript and papers, and suspend all fur- 
ther proceedings upon being served with the°certiorari, may be 
proceeded against by attachment as in cases of contempt. 

Src. 20. All acts or parts of acts inconsistent with this act 
are hereby repealed, and this act shall take effect and be in 
force from and after its passage. 


Translation. } 


+ 
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juez es de opinion que es en conformidad con las provisiones de 

esta seccion, endosará su órden sobre la misma, que el escriba- Endoso del juez, 
no tome del peticionante, su agente 6 procurador, tal fianza 4 

favor de la parte contraria, con fianza segun estime propia el 

juez; y, siendo hecha la tal fianza, el escribano entonces espe- 

dirá un certiorari al juez de paz, de inmediatamente transmitir 

un transcrito completo, con los demas papeles en la causa. El 

escribano tambien espedirá una citacion, avisando á la parte Escribano, deber 
contraria que una apelacion ha sido tomada, y citándole que 
comparezca al prócsimo término de la corte de distrito para 

contestar la misma, 

Sec. 4. Toda causa llamada á la corte de distrito en confor- Juicio de novo. 
midad con este acto será juzgada de nuevo, y la corte puede- 
conceder toda enmendacion que sea necesaria en obsequio de la 
justicia en toda causa cuando la apelacion sea por peticion y 
certiorari, 6 en la manera ordinaria. 

Sec. 5. Apelaciones de la corte de pruebas serán tomadas Apelaciones dela 
en lo futuro, en la misma manera como de los jueces de la paz, "e de pruebas, 
al término cuando la órden% sentencia de que se tome la ape- ~ 
lacion fué dada, y siendo aprobada la fianza. por el juez de 

. pruebas. : - 

Sec. 6. La parte agraviada puede obtener su auto de certio- Certiosari en 
rari para remover una causa de la corte de pruebas á la corte Pins. 
de distrito en la misma manera segun espresada en la tercera 
seccion de este acto, y la parte contraria será citada y juicio 
tenido de novo. 

Sec. 7. Cualesquiera juez de paz que descuidare ó rehusare Snes de paz reré 
de transmitir el transcrito y papeles, y suspender demas pro- embargado. 
cedimientos despues de haber sido servido con un certiorari, se 
puede proceder contra él por auto ejecutivo como por contu- 
macía. i 

Sec. 8. Todo acto ó parte de acto inconsistentes con este 
son por este abrogados, y este acto tomará efecto y estará en 
fuerza desde y despues de su pasaje. 


Aprobado Febrero 3°. de 1859. | ` z 
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1 
Joint Resolution. 


Be it Resolved by the Council and House of Representatives 
of the Legislative Assembly of the Territory of New Mexico: 


1500 copies of That the Honorable Secretary of said Territory be author- 
ce be pat. ized and directed to contract for the printing of fifteen hun- 
ed dred copies of the message of His Excellency, A. Rencher, 
Governor of this Territory, one thousand copies in Spanish 
and five hundred in English, and that the costs of printing be 
paid for out of the funds appropriated for the expenses of this 
Assembly, and that said copies be distributed among the mem. 
bers of both Houses and the Executive Department. 
This resolution shall be in force and effect from and after its 
passage. 


[Translated from. the original in Spanish. ] 


TI. 
Preamble and Joint Resolution. 


Wuaereas, itis very important to both Houses of this Assem- 
bly to have before them, for their information, certain Acts 
of the General Congress, not only in the organization there- 
of, but also for the information of the people and legislative 
purposes; Therefore, 


Be it Resolved by the Legislative Assembly of the Territory 


of New Mexico: 
Requesting Gor- 


ae oe That His Excellency, Governor Abraham Rencher, be re- 
Acts of Congress. quested to furnish both houses with a copy of the Act of Con- 


RESOLUCIONES DE AMBAS CAMARAS. 


I. 


Resolucion de ámbas Cámaras. 


Resuelto por el Consejo y Cámara de Representantes de la 
Asamblea Legislativa del Territorio de Nuevo Méjico : 


Que el honorable Secretario de dicho Territorio sea autori- 


zado y dirigido de contratar por la impresion de mil y quinien- hern 


tas copias del Mensaje de su Escelencia, A. Rencher, Goberna- 
dor de este Territorio—mil copias en Español y quinientas en 
Inglés—y que los costos de la impresion sean sacados de los 
fondos apropiados para gastos de esta Asamblea, y que di- 
chas copias sean distribuidas entre los miembros de ¿mbas Cé- 
maras y el Departamento Ejecutivo. 

Resuélvese ademas: Esta resolucion será en fuerza y estará 
vigente desde el tiempo de su pasaje. 


Aprobada Diciembre 16 de 1858. 


TI. 
Preámbulo y Resolucion de ámbas Cámaras. 


Por cuanto al conocimiento de estas Cámaras les es muy im- 
portante tener 4 la vista algunos Decretos del Congreso Ge- 
neral, así para la organizacion de las mismas, como para el 
conocimiento del pueblo y efectos legislativos: Por lo tanto, 


Resuélvese por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: 


Que S. E. el Gobernador Abraham Rencher sea suplicado 
suplir 4 las Cámaras con una copia del Acto del Congreso pro- 
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gress, providing for “ additional clerks for the Legislative As- 
sembly,” qualified to write in the English and Spanish lan- 
guages ; also,an Act of Congress, lately approved, authorizing 
District Courts to be holden in the respective counties of the 
Territory as heretofore. 

Be it further Resolved, That both acts, when obtained from 
His Excellency, shall be annexed to, and become a part of, our 
statutes. 


[Translated from the original in Spanish. ] 


IH. 
Joint Resolution. 


Be it Resolved by the Council and House of Representatives 
of the Territory of New Mexico: 


That the Secretary of the Territory is hereby instructed to 
order one thousand copies of the Special Message of His Excel- 
lency the Governor to be printed, which has been laid before the 
Legislative Assembly, relative to the Navajo Indian war, and a 
like number of copies of the Preamble and Joint Resolution 
that was passed by this Legislature, relative to the same sub- 
ject, seven hundred in the Spanish and three hundred in the 
English language ; and that one copy of the Message and one 
of the Joint Resolution shall be dispatched by the Secretary 
of the Territory to the Commander of the Military Forces, and 
one copy to the Superintendent of Indian Affairs of this Terri- 
tory, as soon as possible. 


[Translated from the original in Spanish. ] 


Be 


RESOLUCIONES DE AMBAS CAMARAS. 


veyendo escribientes adicionales 4 la Asamblea Legislativa, ca- 
paces de escribir ámbos idiomas Inglés y Español, como tam- 
bien el Acto del Congreso, nuevamente aprobado, concediendo 
al Territorio el tener (como antes) Cortes de Distrito en sus 
respectivos condados. 

Resuélvese ademas: Que ambos Decretos, cuando consegui- 
dos de S. E., se agreguen á nuestros estátutos y obren como 
una parte de ellos. | g 


Aprobada Diciembre 22 de 1858. 


I. 


Resolucion de ámbas Cámaras. Sa 


-< 


Resuélvese por el Consejo y Cámara de Representantes del 
Territorio de Nuevo Méjico: 


Que el Secretario del Territorio es por esta instruida para 
mandar imprimir mil copias del Mensaje especial de S. E. el 
Gobernador, que ha sido comunicado á la Asamblea Legisla- 
tiva, relativo á la guerra con los Indios Navajóes, é igual nú- 
mero de copias del Preámbulo y Resolucion que fué pasado 
por esta Legislatura relativo al mismo asunto, setecientas co- 
pias en Castellano y trescientas en Inglés; y que una copia del 
Mensaje y de la Resolucion de ámbas Cámaras sean remitidas 
por el Secretario del Territorio al Comandante de las fuerzas 
militares, y una copia al Superintendente de Negocios de Im- 
dios de este Territorio, lo mas pronto que sea posible. 


Aprobada Diciembre 23 de 1858. 
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IV. 
Joint Resolution. 


Be it Resolved by the Legislative Assembly of the Territory 
of New Mexico: 


800 copies of the That the Secretary of the Territory be and he is hereby di- 
wer rected and required to have eight hundred copies of the Laws, 
Memorials and Joint Resolutions of the present Session printed 

in the English and Spanish languages. 

500 copies of the Be it further Resolved, That the said Secretary is directed to 

ene: order to be printed five hundred copies of each Journal of the 
Council and House of Representatives of the present Session, 
three hundred copies in Spanish and two hundred in English, 
of each House. 

How cistributed. Be it further Resolved, That the said Secretary shall trans- 
mit ten copies of the Laws and five copies of the Journals of the 
present Session to each member of the Council-and House of 
Representatives, and one copy of the Laws and Journals to each 
Prefect, Alcalde and Judicial or Ministerial officer. 

Tobeprntedne Be it further Resolved, That the Secretary is required to 

cording to ite have the Journals and Laws printed as required in the circular 
from the Secretary of the Treasury of the United States to 
the Secretaries of the Territories. = 

Be it further Resolved, That this resolution shall take effect 
from and after its passage. 


[Translated from the original in Spanish. ] 


D 


RESOLUCIONES DE AMBAS CÁMARAS, 


IV. 


Resolucion de ámbas Cámaras. 


Hesaclic por la Asamblea Legislativa del Territorio de 
Nuevo Méjico: ae 


Que el Secretario del Territorio sea y es por esta dirigido y 
requerido de-hacer imprimir ochocientas copias de las Leyes, 
Memoriales y Resoluciones de ambas Camaras, de la presente 
Sesion, en los idiomas Inglés y Castellano. 

Resuélvase ademas: Que el dicho Secretario es dirigido de 
mandar imprimir quinientas copias de cada Diario del Consejo 
y Cámara de Representantes de la presente Sesion, trescientas 
en Español y doscientas en Inglés, de cada Cámara. 

Resuélvase ademas: Que el referido Secretario remitirá diez 
copias de las Leyes y cinco copias de los Diarios de la presente 
Sesion™4 cada miembro del Consejo y Cámara de Representan- 
tes, y una copia 4 cada Prefecto, Alcalde, y oficial Judicial 6 
ministerial, de las Leyes, y una copia de los Diarios. 

Resuélvase ademas: Que el Secretario es requerido hacer 
que los Diarios y las Leyes sean impresos segun requerido en 
el Circular del Secretario de la Tesorería de los Estados Uni- 
dos á los Secretarios de los Territorios. 


Resuélvase ademas: Que esta resolucion tendrá efecto qes- 
pues de su aprobacion. 


Aprobada Febrero 8 de 1859. 
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800 copias de las 
Leyes, £a. 


500-copias de los 
Diarios. 


Como serán dis- 
tribuidos. 


Serán Impresos 
gogun jpstruccio- 
nes. 
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